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Unser Auftrag!
Liebe Fischerkolleginnen und -kollegen
Der Hitzesommer 2026 hat gnadenlos gezeigt, wie verletzlich unsere 
Gewässer geworden sind. Wo Wassertemperaturen auf Rekordwerte 
steigen und Bäche austrocknen, geraten nicht nur Äschen und 
Forellen, sondern die gesamte Unterwasserwelt an ihre Grenzen.

Im Kanton Bern mussten diesen Sommer über 100′000 Fische ge-
rettet und umgesiedelt werden. Das ist ein massives Warnsignal, aber 
auch eine enorme Leistung der Fischereivereine, Pachtvereinigungen, 
Fachstellen und der vielen Freiwilligen. Herzlichen Dank an alle für 
euren unglaublichen Einsatz!

Die nächste Krise ist leider nur eine Frage der Zeit. Dann wollen wir als 
Verband vorbereitet sein und nicht improvisieren müssen. Im Grossen 
Rat wurden deshalb mehrere Vorstösse eingereicht: Einer verlangt 
einen kantonalen Massnahmen- und Notfallplan zum Schutz der 
Fische bei Hitze und Trockenheit. Mit einem weiteren Vor-
stoss fordere ich, dass sensible Gewässerabschnitte und 
Rückzugsräume im Ernstfall rasch, gezielt und zeitlich 
befristet geschützt werden können. Zudem soll eine 
Interpellation klären, wie die Revitalisierung unserer 
Gewässer schneller vorangebracht und Bundesmittel 
besser genutzt werden.

Aber unser Ziel ist nicht möglichst professionelles 
Krisenmanagement. Wir wollen erreichen, dass 
unsere Fische und die Fischerei nachhaltig eine 
Zukunft haben. Dafür braucht es mehr als Notfallpläne: 
Strukturreiche und ausreichend beschattete Bäche bieten 
Rückzugsräume und sind widerstandsfähiger gegen Hitze 
und Trockenheit.

Der Sommer 2026 muss mehr sein als eine traurige Erinnerung. Wir 
werden ihn als politischen Auftrag nutzen. Damit unsere Gewässer 
lebendig bleiben und auch kommende Generationen in unseren 
Bächen und Flüssen mit der Aussicht auf einen schönen Fang fischen 
können. 

André Roggli, Vize-Präsident BKFV und Grossrat

Notre mandat!
Chères et chers collègues de la pêche,
L’été caniculaire 2026 a montré sans ménagement à quel point nos 
eaux sont devenues vulnérables. Là où les températures de l’eau 
atteignent des valeurs record et où les ruisseaux s’assèchent, ce 
ne sont pas seulement les ombres et les truites qui arrivent à leurs 
limites, mais tout le monde subaquatique.

Cet été, plus de 100’000 poissons ont dû être sauvés et déplacés 
dans le canton de Berne. C’est un signal d’alarme massif, mais aussi 
une performance énorme des sociétés de pêche, des associations 
d’affermage, des services spécialisés et des nombreux bénévoles. Un 
grand merci à toutes et à tous pour votre engagement remarquable!

La prochaine crise n’est malheureusement qu’une question de temps. 
Nous voulons alors, en tant que fédération, y être préparés et ne pas 
devoir improviser. Plusieurs interventions ont donc été déposées 

au Grand Conseil: l’une demande un plan cantonal de mesures 
et d’urgence pour la protection des poissons en cas de 

chaleur et de sécheresse. Par une autre intervention, je 
demande que les tronçons sensibles et les zones de 

refuge puissent être protégés rapidement, de manière 
ciblée et pour une durée limitée en cas de nécessité. 
Une interpellation doit en outre clarifier comment 
accélérer la revitalisation de nos eaux et mieux utiliser 
les moyens fédéraux.

Mais notre objectif n’est pas une gestion de crise aussi 
professionnelle que possible. Nous voulons que nos 

poissons et la pêche aient durablement un avenir. Cela 
exige plus que des plans d’urgence: des ruisseaux riches en 

structures et suffisamment ombragés offrent des zones de refuge 
et résistent mieux à la chaleur et à la sécheresse.

L’été 2026 doit être plus qu’un triste souvenir. Nous en ferons un 
mandat politique. Pour que nos eaux restent vivantes et que les 
générations futures puissent elles aussi pêcher dans nos ruisseaux et 
nos rivières avec la perspective d’une belle prise.

André Roggli, vice-président de la FCBP et député au Grand Conseil
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Hitze- und Trockensommer 
2026 – eine vorläufige Bilanz
Die vergangenen heissen und trockenen Monate haben die 
Fischerei im Kanton Bern sehr stark gefordert. Dabei durfte 
das Fischereiinspektorat auf Dutzende von engagierten 
Freiwilligen in den Fischereivereinen und Pachtvereinigungen 
zählen. Aus Fliessgewässerstrecken, die zu wenig Wasser 
führten, wurden mehr als 100'000 Fische gerettet.

Besonders stark betroffen war das Emmental. Doch auch zahlreiche 
weitere Gewässer in fast allen Regionen des Kantons wurden von 
Hitze und Trockenheit heimgesucht. Das führte zu rekordtiefen Ab-
flüssen und warmem Wasser. Die Folgen des Sommers 2026 werden 
in den betroffenen Gewässern noch lange spürbar sein. 

Mehr als 100'000 Fische gerettet
Das Fischereiinspektorat (FI) bedankt sich bei den freiwilligen 
Helferinnen und Helfern für ihren ausserordentlichen Einsatz und 
ihre tatkräftige Unterstützung. Sowohl beim Abfischen als auch beim 
Schutz der Erholungszonen für die Fische leisteten sie wertvolle 
Arbeit, die das FI allein niemals in diesem Umfang geschafft hätte. 
Auch die Medienarbeit betrachten wir als gelungene Co-Produktion 
von FI und BKFV. Dadurch konnten wir die Öffentlichkeit für die 
schwierige Situation der Wasserlebewesen sensibilisieren. Die 
Bedeutung von kühlen Erholungszonen für kaltwasserbedürftige 
Fischarten wurde von den Medien sehr gut aufgenommen. 

An der Aare waren die kühlen Zuflüsse Worble, Krebsbach, Steinibach, 
Chise und Rubiger Giessen mit grossen Transparenten gekennzeich-
net und mit Absperrbändern markiert. Dies wurde von Badenden und 
Böötlern gut respektiert. An der Emme war die Situation problema-
tischer. Die Tafeln und Blachen wurden oft übersehen und erst nach 
Hinweisen des Fischereiaufsehers oder von Fischenden respektiert. 

Die Arbeit der Berner Fischereivereine war auch in dieser Notsituation 
schweizweit vorbildlich. Nur dank so vielen Freiwilligen und der 
guten Zusammenarbeit sind wir gemeinsam so erfolgreich. Dass 
im Emmental die Abfischungen nach wochenlangem Dauereinsatz 
reduziert werden mussten, zeigt, wie prekär die Situation für Natur 
und Mensch war.

Dank dem 2023 aktualisierten Notabfischungskonzept waren wir 
gut auf dieses ausserordentliche Jahr vorbereitet. Die besonders 
gefährdeten Gewässerstrecken sind seit längerem bekannt. Allerdings 
trockneten dieses Jahr auch Strecken aus, die bislang immer aus-
reichend Wasser führten. 

Restwasserstrecke als Achillesferse 
Ein neues Phänomen war, dass sich die Äschen in der Aare-Rest-
wasserstrecke in Bern vor den Mündungen von kühlen Zuflüssen 

Chaleur et sécheresse 
durant l’été 2026 – un bilan 
provisoire
Ces derniers mois de chaleur et de sécheresse ont mis la 
pêche du canton de Berne à très rude épreuve. L’Inspection 
de la pêche a pu compter sur des dizaines de bénévoles 
engagés au sein des sociétés de pêche et des associations 
d’affermage. Plus de 100 000 poissons ont été sauvés dans 
des tronçons de cours d’eau où l’eau venait à manquer.

L’Emmental a été particulièrement touché. Mais de nombreux autres 
cours d’eau, dans presque toutes les régions du canton, ont eux aussi 
souffert de la chaleur et de la sécheresse, avec pour conséquence 
des débits au plus bas et une eau chaude. Les suites de l’été 2026 se 
feront longtemps sentir dans les cours d’eau concernés. 

Plus de 100 000 poissons sauvés
L’Inspection de la pêche (IP) remercie les bénévoles de leur engage-
ment extraordinaire et de leur soutien actif. Tant lors des pêches de 
sauvetage que pour la protection des zones de repos des poissons, 
ils ont accompli un travail précieux que l’IP n’aurait jamais pu fournir 
seule dans une telle ampleur. 
Le travail médiatique constitue lui aussi à nos yeux une coproduction 
réussie entre l’IP et la FCBP. Il nous a permis de sensibiliser le public 
à la situation difficile des organismes aquatiques. L’importance des 
zones de repos fraîches pour les espèces de poissons ayant besoin 
d’eau froide a très bien été relayée par les médias. 

Der vergangene Sommer war geprägt von vielen traurigen Bildern.

L’été qui vient de s’écouler a été marqué par de nombreuses images tristes.

Je roter, desto 
prekärer. Nicht alle 
Regionen des Kantons 
waren gleich stark 
betroffen.

Plus c’est rouge, 
plus la situation était 
précaire. Toutes les 
régions du canton n’ont 
pas été touchées avec 
la même intensité.

Le long de l’Aar, les affluents frais que sont la Worble, le Krebsbach, 
le Steinibach, la Chise et le Rubiger Giessen ont été signalés par de 
grandes banderoles et délimités par des rubans de balisage. Les 
baigneuses et baigneurs ainsi que les adeptes du bateau pneuma-
tique les ont bien respectés. Sur l’Emme, la situation s’est révélée 
plus délicate : les panneaux et les bâches y ont souvent été ignorés et 
n’ont été respectés qu’après une intervention du garde-pêche ou de 
pêcheurs. 

Le travail des sociétés de pêche bernoises a été exemplaire à l’échelle 
suisse, y compris dans cette situation d’urgence. C’est uniquement 
grâce à un si grand nombre de bénévoles et à une bonne collaboration 
que nous obtenons ensemble de tels résultats. Le fait qu’il ait fallu 
réduire les pêches de sauvetage dans l’Emmental après des semaines 
d’engagement continu montre à quel point la situation était précaire, 
pour la nature comme pour les êtres humains.
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versammelten. Es war sehr eindrücklich zu beobachten, wie immer 
mehr Äschen mit steigenden Wassertemperaturen dicht gedrängt im 
seichten, aber etwas kühleren Wasser standen. An einigen besonders 
heissen Tagen hat vermutlich nicht viel gefehlt zu einem Fischsterben. 

Das hat uns erschreckt und uns vor Augen geführt, dass bei zukünfti-
gen Extrembedingungen auch in der Aare bei Bern mit Fischsterben 
gerechnet werden muss. Das FI hat deshalb bereits im Sommer ein 
Notfallkonzept für den Fall erstellt, dass Tausende sterbende und tote 
Fische gleichzeitig die Aare hinabtreiben. 

Die Restwasserstrecke wurde diesen Sommer regelmässig beobach-
tet, um die Stellen mit sichtbaren Fischansammlungen zu kartieren. 
Messungen haben gezeigt, dass das Wasser hier im Vergleich zur 
offiziellen Aare-Messstelle beim Marzili oberhalb des Stauwehrs 
Engehalde durchschnittlich ein halbes bis ein ganzes Grad Celsius 
wärmer ist. Dies ist damit zu erklären, dass die Restwasserstrecke oft 
mit nur rund 10 Prozent des Abflusses auskommen muss.

Ein temperaturbedingtes Fischsterben wird voraussichtlich zuerst in 
diesem Aareabschnitt auftreten. Die während der Hitzephasen identi-
fizierten Erholungszonen wurden bereits von einem beauftragten 
Fachbüro dokumentiert. Dieses neue Wissen werden wir nutzen, um 
allfällige bauliche Verbesserungen an diesen Stellen vorzunehmen.

Freiwilliger Verzicht akzeptiert
Das FI kann die Fischerei bei kritischen Bedingungen jederzeit per 
Verfügung einschränken oder verbieten. Die bisherige Praxis des FI 
bei Hitze und Trockenheit basiert auf der Annahme, dass Fischerinnen 
und Fischer dank dem SaNa entsprechend ausgebildet sind und ihre 
Fischerei bei kritischen Bedingungen selbstständig einschränken. 
Eine wichtige Faustregel dafür ist die «20-Grad-Regel» in Forellenge-
wässern, die auch von der Fischereiberatungsstelle FIBER empfohlen 
wird. Bei Wassertemperaturen über 20 °C soll die Fischerei hier 
eingestellt werden.

Im Hitzesommer 2026 haben wir für die Steuerung der Fischerei                   
diverse Massnahmen ergriffen:
•	Auf dem Info-Portal des Kantons Hitze und Trockenheit – Fische im 

Überlebenskampf wurde seit dem Frühsommer die Situation in den 
verschiedenen Regionen des Kantons abgebildet, verbunden mit 
dem Aufruf, das Fischen auf Salmoniden in kritischen Situationen 

Grâce au concept de pêche de sauvetage actualisé en 2023, nous 
étions bien préparés à cette année exceptionnelle. Les tronçons 
particulièrement menacés sont connus de longue date. Cette 
année, des tronçons qui avaient toujours charrié assez d’eau se sont 
toutefois asséchés eux aussi. 

Le tronçon à débit résiduel, talon d’Achille 
Phénomène nouveau : les ombres se sont rassemblés dans le 
tronçon à débit résiduel de l’Aar à Berne, devant les embouchures 
des affluents frais. Il était très impressionnant d’observer des ombres 
toujours plus nombreux se serrer les uns contre les autres, à mesure 
que la température montait, dans une eau peu profonde mais un peu 
plus fraîche. Lors de quelques journées particulièrement chaudes, 
il n’a vraisemblablement pas manqué grand-chose pour qu’une 
mortalité se produise. 

An der Restwasser-
strecke in Bern wurde die 
Bevölkerung auf die kritische 
Situation der Äschen auf-
merksam gemacht.

Sur le tronçon à débit 
résiduel à Berne, la popula-
tion a été rendue attentive 
à la situation critique des 
ombres.

FR

DE

Die Notabfischungen waren mehrfach Thema in Nachrichtensendungen. Foto: FI

Les pêches de sauvetage ont fait à plusieurs reprises l’objet de reportages dans les 
journaux télévisés. Photo : IP
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(bei hohen Wassertemperaturen und wenig Abfluss) zu unterlassen 
und in betroffenen Fliessgewässern nicht zu waten. Sensible 
Patentgewässer wurden jeweils aufgeführt und bei Bedarf ergänzt. 
Aufgeführte Gewässer: Aare (Thun-Wohlensee), Emme, Gürbe, Ilfis, 
Schwarzwasser, Sense, Unterlauf der Saane und Zulg.

•	Die Pächterinnen und Pächter wurden aufgefordert, ihre Gewässer 
zu beobachten und kritische Entwicklungen zu melden.

•	Über die App «FischenBern» wurde über das Thema «Hitze und 
Trockenheit» informiert und zum freiwilligen Verzicht auf die 
Fischerei aufgerufen.

•	Der BKFV rief seine Mitglieder in Absprache mit dem FI per Mail 
zum freiwilligen Verzicht auf die Fischerei in betroffenen Ge-
wässern auf. Das FI schrieb in einem zweiten Schritt alle Patent-
nehmenden an.

•	Die freiwilligen Fischereiaufseherinnen und Fischereiaufseher 
wurden aufgefordert, in den betroffenen Gewässern gezielte 
Kontrollen durchzuführen.

Das FI setzte zuerst auf Information, Eigenverantwortung und 
freiwillige Einschränkungen. In fünf besonders stark betroffenen 
Gewässern wurde die Fischerei vorsorglich vom 29. August bis zum 
30. September 2026 verboten (siehe Seite 11). 

Erste Bilanz
Die vergangenen Monate waren für viele Gewässer, Fische und 
nicht zuletzt die Helferinnen und Helfer eine gewaltige Belastung. 
Die Auswirkungen des Hitzesommers werden in zahlreichen Berner 
Fliessgewässern noch lange spürbar sein. 

Die missliche Lage von Fischen und Bächen hat grosse Resonanz 
in den Medien und der Gesellschaft ausgelöst. Gleichzeitig hat sich 
gezeigt, dass die Organisation der Notabfischungen grundsätzlich 
ausgezeichnet funktioniert. In diesem Sommer stiess sie regional 
jedoch an ihre Belastungsgrenzen. 

Cela nous a effrayés et nous a montré qu’en cas de conditions 
extrêmes, il faudra désormais compter avec une mortalité piscicole 
dans l’Aar à Berne également. L’IP a donc élaboré dès cet été un 
concept d’urgence pour le cas où des milliers de poissons mourants 
et morts dériveraient simultanément au fil de l’Aar. 

Le tronçon à débit résiduel a fait l’objet d’observations régulières 
cet été, afin de cartographier les endroits où des rassemblements 
de poissons étaient visibles. Les mesures ont montré que l’eau y est 
en moyenne un demi-degré à un degré Celsius plus chaude qu’à la 
station de mesure officielle de l’Aar au Marzili, en amont du barrage 
d’Engehalde. Cela s’explique par le fait que le tronçon à débit résiduel 
doit souvent se contenter d’environ 10 % du débit.

C’est dans ce secteur de l’Aar qu’une mortalité liée à la température 
surviendra probablement en premier. Les zones de repos identifiées 
durant les phases de canicule ont déjà été documentées par 
un bureau spécialisé mandaté. Nous utiliserons ces nouvelles 
connaissances pour procéder, le cas échéant, à des améliorations 
constructives à ces endroits.

La renonciation volontaire acceptée
L’IP peut à tout moment, par voie de décision, restreindre ou interdire 
la pêche lorsque les conditions sont critiques. Sa pratique habituelle 
en cas de chaleur et de sécheresse repose sur l’idée que les 
pêcheuses et pêcheurs, formés grâce au SaNa, restreignent d’eux-
mêmes leur activité dans de telles conditions. Une règle empirique 
importante est à cet égard la « règle des 20 degrés » dans les eaux 
à truites, également recommandée par le service de conseil FIBER : 
au-delà de 20 °C, la pêche doit y être suspendue.
Durant l’été caniculaire 2026, nous avons pris différentes mesures au 
niveau de la gestion de la pêche :
•	 Sur le portail d’information du canton Hitze und Trockenheit 

– Fische im Überlebenskampf la situation dans les différentes 
régions du canton a été présentée depuis le début de l’été, assortie 

BKW Ökofonds:
„Wir bringen ökologische Projekte zum Leben und machen ihren 

Nutzen sichtbar und erlebbar.“

https://www.weu.be.ch/de/start/themen/jagd-fischerei/fischerei/fischen-kanton-bern/trockenheitsmanagment-fischerei.html
https://www.weu.be.ch/de/start/themen/jagd-fischerei/fischerei/fischen-kanton-bern/trockenheitsmanagment-fischerei.html
https://www.bkw.ch/de
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Ein schwieriger Interessenskonflikt – Freizeit und Fische im Hitzestress

Un conflit d’intérêts difficile – loisirs et poissons en situation de stress thermique

Für die Zukunft sind deshalb Weiterentwicklungen notwendig, die 
umgehend an die Hand genommen werden. Dazu gehört die Überprü-
fung der rechtlichen Grundlagen, unter anderem zur Besucherlenkung 
rund um die Erholungszonen von hitzegestressten Fischen. Wie von 
zahlreichen Akteuren in der Schweizer Fischerei bereits thematisiert, 
sind der Schutz und die Aufwertung der Fischlebensräume vordring-
liche Aufgaben. Zum Beispiel muss die Beschattung von Gewässern 
verstärkt vorangetrieben werden. Diverse Massnahmen zur Aufwer-
tung der Gewässer und zur Sicherung von ausreichend Wasser sind in 
der kantonalen Wasserstrategie 2040 aufgeführt. 

Es bleibt zu hoffen, dass dieses einschneidende Jahr einen längst 
fälligen Ruck in der Gesellschaft auslösen wird.

Andreas Knutti, Fischereiinspektor

de l’appel à renoncer à la pêche aux salmonidés dans les situations 
critiques (températures de l’eau élevées et faible débit) et à ne 
pas marcher dans les cours d’eau concernés. Les eaux à patente 
sensibles y étaient énumérées et la liste complétée au besoin. Eaux 
mentionnées : Aar (Thoune – lac de Wohlen), Emme, Gürbe, Ilfis, 
Schwarzwasser, Singine, cours inférieur de la Sarine et Zulg.

•	 Les fermières et fermiers ont été invités à surveiller leurs eaux et à 
signaler toute évolution critique.

•	 L’application « FischenBern » a informé sur le thème « chaleur et 
sécheresse » et appelé à renoncer volontairement à la pêche.

•	 En accord avec l’IP, la FCBP a appelé ses membres par courriel à 
renoncer volontairement à pêcher dans les eaux concernées. Dans 
un deuxième temps, l’IP a écrit à toutes les personnes titulaires 
d’une patente.

•	 Les gardes-pêche auxiliaires ont été invités à effectuer des 
contrôles ciblés dans les eaux concernées.

L’IP a d’abord misé sur l’information, la responsabilité individuelle et 
les restrictions volontaires. Dans cinq cours d’eau particulièrement 
touchés, la pêche a été interdite à titre préventif du 29 août au 30 
septembre 2026 (voir page 11).

Un premier bilan
Ces derniers mois ont représenté une charge considérable pour de 
nombreux cours d’eau, pour les poissons et, non des moindres, pour 
les bénévoles. Les effets de cet été caniculaire se feront longtemps 
sentir dans de nombreux cours d’eau bernois. 
La situation critique des poissons et des ruisseaux a rencontré 
un large écho dans les médias et dans la société. Il est apparu en 
même temps que l’organisation des pêches de sauvetage fonctionne 
globalement de manière excellente. Cet été, elle a toutefois atteint 
régionalement ses limites de charge. 

Des développements sont donc nécessaires pour l’avenir, et ils seront 
entrepris sans délai. Il s’agit notamment de réexaminer les bases 
légales, entre autres pour la canalisation des visiteurs autour des 
zones de repos des poissons soumis au stress thermique. Comme de 
nombreux acteurs de la pêche suisse l’ont déjà relevé, la protection 
et la valorisation des habitats piscicoles sont des tâches prioritaires. 
Il faut par exemple promouvoir davantage l’ombrage des cours d’eau. 
Diverses mesures de valorisation des eaux et de garantie de quantités 
d’eau suffisantes figurent dans la Stratégie cantonale de l’eau 2040. 

Il reste à espérer que cette année marquante provoquera dans la 
société le sursaut attendu depuis longtemps.

Andreas Knutti, inspecteur de la pêche

In Zahlen

•	 Auf über 110 Kilometern Gewässerlänge mehr als 100′000 
Fische und zahlreiche Flusskrebse abgefischt und an 
wassersichere Orte gezügelt.

•	 2000 Stunden beherzter Einsatz von Dutzenden Freiwilligen 
aus den Vereinen und rund 600 Stunden bei unseren 
Fischereiaufsehern, welche über Wochen im Dauereinsatz 
standen.

En nombres

•	 Sur plus de 110 kilomètres de cours d’eau, plus de 100 000 
poissons et de nombreuses écrevisses ont été pêchés et 
déplacés vers des sites disposant d’assez d’eau.

•	 2000 heures d’engagement courageux de la part de 
dizaines de bénévoles des sociétés et quelque 600 heures 
assurées par nos gardes-pêche, mobilisés sans relâche 
durant des semaines.

FR

DE

https://swissflies.ch/?srsltid=AU7gw4VtvTyaGtkBeZ6ITRniIBCInDA3PJRKAE0sAvJ1I1QeaqpMGIT-
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Hitzesommer 2026
«Was hat funktioniert, was 
muss besser werden?» 
Der alljährliche Gedankenaustausch zwischen dem kantona-
len Fischereiinspektorat (FI) und dem BKFV am 4. September 
stand ganz im Zeichen des Extremsommers. Das Gespräch 
zwischen Andreas Knutti und Markus Schneider zeigt die 
unterschiedlichen Perspektiven, die Baustellen und die 
Chancen für eine noch bessere Zusammenarbeit.

Wenn Ihr auf all die Einsätze im Sommer 2026 zurückblickt 
– was hat in der Zusammenarbeit zwischen FI und den 
Fischereiorganisationen funktioniert, und wo gibt es 
Optimierungsbedarf? 

Andreas Knutti (FI): Der Austausch war schnell und direkt. Obwohl 
wir mit dem Notabfischungskonzept über gute Grundlagen verfügen, 
brauchte es zusätzliche Massnahmen in diesem Extremsommer.
So mussten wir innert kürzester Frist Blachen produzieren, weil sich 
plötzlich Äschen an kühlen Stellen versammelten und die bisherigen 
Tafeln an den Bächen nicht die gewünschte Wirkung erzielten.

Markus Schneider (BKFV): Kurze Wege sind für die Organisation in den 
Pachtvereinigungen entscheidend. Das funktionierte sehr gut. Wir 
müssen sicher die Notfallorganisation anpassen und ausbauen. Diese 
Extremsituation hat uns gezeigt, dass wir auf gewisse Vorzeichen 
früher reagieren müssen. Hier erwarten wir künftig eine frühzeitige 
Lagebeurteilung.

Wer hat entschieden, wann und wo abgefischt wird – und 
war dieser Entscheidungsweg rückblickend schnell genug 
angesichts der kritischen Situation? 

FI: Das liegt in der Entscheidungskompetenz der Fischereiaufseher, 
welche im regen Austausch mit ausgebildeten Elektrofanggeräte-
Führern in den Vereinen sind.

BKFV: Die Organisation mit Aufsichtskreisen und den PV berück-
sichtigt die regional unterschiedlichen Situationen. Die Entschei-
dungsträger sind alle gut vernetzt und wissen, was zu tun ist. Um die 
notwendigen Entscheidungen im richtigen Moment zu treffen, braucht 
es die oben angesprochenen Massnahmen.

Notabfischungen sind ein riskanter Eingriff: Stress, 
Verluste beim Fang, überhöhte Fischdichte in den 
Aufnahmegewässern. Wie beurteilt Ihr das Verhältnis von 
Nutzen und Schaden – und lässt sich abschätzen, wie viele 
der umgesiedelten Fische überlebt haben? 

FI: Es gibt selbstverständlich Risiken, aber die Fische sterben ganz si-
cher, wenn wir nichts tun. Wir haben so lange abgefischt und gezügelt, 
wie es sinnvoll war. Das heisst: solange es ausreichend wassersichere 
Refugien gab, die nicht bereits mit Fischen überfüllt waren. Das ist 
im Einklang mit der Publikation des Bundes (F.13 Fischschutzmass-
nahmen bei Hitzeereignissen).
Zudem muss man sehen, dass diese Arbeit sehr anstrengend ist 
und die personellen Ressourcen begrenzt. Deshalb mussten wir im 
Emmental nach wochenlangen intensiven Einsätzen einen Stopp 
ziehen.

BKFV: Ich möchte deine Frage nach dem Verhältnis von Nutzen 
und Schaden um ein anderes Begriffspaar ergänzen: Nutzen und 
Schützen. Genau das zeichnet uns Fischerinnen und Fischer aus! Das 
Bewusstsein, sich in Notsituationen für die Fische einzusetzen und 
alles für ihr Überleben zu tun. Das ist unsere DNA!
Wie viele der umgesiedelten Fische den Hitzesommer 2026 überlebt 
haben, wird sich bereits im Winter anhand der Anzahl Laichgruben 
und im nächsten Frühling bei den Probeabfischungen zeigen. 

Été caniculaire 2026
«Qu'est-ce qui a fonctionné, 
que faut-il améliorer ?» 
L’échange de vues annuel entre l’Inspection de la pêche du 
canton (IP) et la FCBP, le 4 septembre, a été entièrement placé 
sous le signe de cet été extrême. L’entretien entre Andreas 
Knutti et Markus Schneider met en évidence les perspectives 
différentes, les chantiers ouverts et les chances d’une 
collaboration encore meilleure.

Lorsque vous repensez à tous les engagements de l’été 2026 
: qu’est-ce qui a fonctionné dans la collaboration entre l’IP et 
les organisations de pêche, et où reste-t-il à optimiser ? 

Andreas Knutti (IP) : Les échanges ont été rapides et directs. Même si 
le concept de pêche de sauvetage nous fournit de bonnes bases, cet 
été extrême a exigé des mesures supplémentaires.
Nous avons ainsi dû produire des bâches dans les plus brefs délais, 
parce que les ombres se rassemblaient soudain aux endroits frais et 
que les panneaux posés jusqu’ici le long des ruisseaux n’avaient pas 
l’effet souhaité.

Markus Schneider (FCBP) : Des voies de communication courtes sont 
décisives pour l’organisation au sein des associations d’affermage. 
Cela a très bien fonctionné. Nous devrons certainement adapter 
et développer l’organisation d’urgence. Cette situation extrême 
nous a montré que nous devons réagir plus tôt à certains signes 
avant-coureurs. Nous attendons à l’avenir une évaluation précoce de 
la situation.

Qui a décidé quand et où des pêches de sauvetage ont eu lieu 
– et, avec le recul, ce processus de décision a-t-il été assez 
rapide au vu de la situation critique ? 

IP : Cela relève de la compétence décisionnelle des gardes-pêche, qui 
sont en échange constant avec les personnes formées au maniement 
des appareils de pêche électrique au sein des sociétés.

FCBP : L’organisation en arrondissements de surveillance et en AA 
tient compte des situations régionales, qui diffèrent. Les décideurs 
sont tous bien connectés entre eux et savent ce qu’il faut faire. Pour 
prendre les décisions nécessaires au bon moment, il faut les mesures 
évoquées plus haut.

Les pêches de sauvetage sont une intervention risquée : 
stress, pertes lors de la capture, densités excessives dans les 
eaux d’accueil. Comment jugez-vous le rapport entre bénéfice 
et dommage – et peut-on estimer combien de poissons 
déplacés ont survécu ? 

IP : Il y a bien sûr des risques, mais les poissons meurent à coup sûr si 
nous ne faisons rien. Nous avons pêché et déplacé aussi longtemps 
que cela avait du sens. C’est-à-dire tant qu’il existait suffisamment 
de refuges disposant d’assez d’eau et qui n’étaient pas déjà sur-
peuplés. Cela correspond à la publication de la Confédération (F.13 
Fischschutzmassnahmen bei Hitzeereignissen).
En outre, il faut voir que ce travail est très éprouvant et que les 
ressources en personnel sont limitées. C’est pourquoi nous avons dû 
mettre un terme aux opérations dans l’Emmental après des semaines 
d’engagement intensif.

FCBP : J’aimerais compléter ta question sur le rapport entre bénéfice 
et dommage par un autre couple de notions : utiliser et protéger. C’est 
précisément ce qui nous caractérise, nous, pêcheuses et pêcheurs 
! La conscience de s’engager pour les poissons dans les situations 
d’urgence et de tout faire pour leur survie. C’est notre ADN !
Combien de poissons déplacés ont survécu à l’été caniculaire 2026, 
cela se verra déjà cet hiver au nombre de nids de frai, puis au prin-
temps prochain lors des pêches de contrôle.  
Les prochaines années seront décisives pour la régénération des 

https://www.nccs.admin.ch/nccs/de/home/massnahmen/pak/projektephase2/pilotprojekte-zur-anpassung-an-den-klimawandel--cluster-Sensibilisierung/f-13-fischschutzmassnahmen-bei-hitzeereignissen.html
https://www.nccs.admin.ch/nccs/de/home/massnahmen/pak/projektephase2/pilotprojekte-zur-anpassung-an-den-klimawandel--cluster-Sensibilisierung/f-13-fischschutzmassnahmen-bei-hitzeereignissen.html
https://www.nccs.admin.ch/nccs/de/home/massnahmen/pak/projektephase2/pilotprojekte-zur-anpassung-an-den-klimawandel--cluster-Sensibilisierung/f-13-fischschutzmassnahmen-bei-hitzeereignissen.html
https://www.nccs.admin.ch/nccs/de/home/massnahmen/pak/projektephase2/pilotprojekte-zur-anpassung-an-den-klimawandel--cluster-Sensibilisierung/f-13-fischschutzmassnahmen-bei-hitzeereignissen.html


8

BKFV / FCBP	 Info 	 No 3/2026

Die nächsten Jahre sind für die Regeneration der Fischbestände 
entscheidend. Weitere ungünstige Ereignisse, beispielsweise Winter-
hochwasser, werden einen enormen Einfluss haben.

Der Einsatz brachte viele der Beteiligten an ihre Grenzen. Ist 
ein Milizsystem der richtige Träger für eine Aufgabe, die sich 
künftig regelmässig stellen könnte?

FI: Für Abfischungen ist das FI auf Freiwillige angewiesen, da es viele 
Hände braucht. Dank der Berner Hegekasse kann diese Arbeit der 
Vereine zumindest teilweise entschädigt werden. Bei einem Massen-
sterben in der Aare hätte gemäss dem aktuellen Notfallkonzept der 
Zivilschutz geholfen. Wenn diese Einsätze regelmässig nötig werden, 
braucht es aber sicher neue Ansätze.

BKFV: Das Milizsystem hat den Vorteil, dass es auf professionelles 
Know-how und breite praktische Erfahrungen zurückgreifen kann, 
ohne dieses enorme Potenzial rund ums Jahr finanzieren zu müssen. 
Im Notfall kann in kurzer Zeit Personal mit den notwendigen Fähig-
keiten aufgeboten werden. Nimmt man die Aussagen der Klima-
experten ernst, braucht es neue Ansätze. Die nächste Überarbeitung 
des Notfallkonzepts bietet dafür Chancen. Für die Finanzierung von 
Notabfischungen in der Dimension des Hitzesommers 2026 sind aus 
unserer Sicht neue Entschädigungsmodelle notwendig. 

Der BKFV verlangt eine Lagebeurteilung bereits ab Februar. 
Wie gut lässt sich im Spätwinter überhaupt prognostizieren, 
ob ein Sommer kritisch wird – und was liesse sich aufgrund 
einer solchen Frühwarnung konkret anders machen? 

FI: Voraussagen sind immer unsicher, es macht jedoch sicher Sinn, 
wenn der Ernstfall frühzeitig auch mit den Vereinen vorbereitet wird. 

BKFV: Die Lagebeurteilung soll die Möglichkeit bieten, in verschie-
denen Eskalationsstufen zu reagieren. Es ist schon viel getan, wenn 
man nur prüft, ob die Kontaktlisten aktuell sind, die Elektrofanggeräte 
funktionieren und genügend Informationsmaterial am richtigen 
Ort vorhanden ist. Weiter kann bereits mit gezielten Informationen 
sensibilisiert werden. 

Der BKFV möchte, dass die Kommunikation gegenüber der 
Bevölkerung verbessert wird. War die Information dieses 
Jahr ungenügend, und wenn ja weshalb? Was kann man 
verbessern?

FI: Aus unserer Sicht hat die Medienarbeit sehr gut funktioniert. 
Lenkungsmassnahmen vor Ort, beispielsweise an den letzten kühlen 
Pools, können definitiv verbessert werden. Da hilft die Erfahrung aus 
diesem Jahr.

BKFV: Mit gezielter Information kann frühzeitig sensibilisiert werden. 
Keine Panik machen, sondern dort informieren, wo auch Nutzen 
erzeugt wird. Die Medien haben uns in diesem Hitzesommer gut 
unterstützt. Gute Kommunikation braucht auch Abstimmung. Dafür 
wäre ein Leitfaden hilfreich. Das würde den Verantwortlichen in den 
Vereinen mehr Sicherheit geben.

FI und BKFV haben die Bevölkerung gebeten, markierte 
Rückzugsgebiete nicht zu stören. Ein Appell ist das eine, ein 
durchsetzbares Verbot das andere. Was bräuchte es, damit 
Betretungs- und Badeverbote im Ernstfall wirklich greifen?

FI: Eine rechtliche Grundlage sollte geprüft werden, wie sie einzelne 
andere Kantone bereits kennen. 

BKFV: Dazu ist es jetzt notwendig, die entsprechenden Grund-
lagen für ein Betretungs- und Badeverbot in Extremsituationen zu 
schaffen. Unser Vizepräsident BKFV und Grossrat André Roggli hat 
in der Herbstsession 2026 eine entsprechende Motion eingereicht: 
«Fische vor Hitzestress schützen, im Notfall rasch handeln können» 
(siehe auch Editorial). Der Kanton ist nun am Zug, die Grundlagen zu 
erarbeiten. Dazu gehört auch die Frage, wie Kontrollen durchgeführt 
und Widerhandlungen geahndet werden. 

populations. D’autres événements défavorables, des crues hivernales 
par exemple, auront une influence énorme.

L’engagement a poussé de nombreuses personnes à leurs 
limites. Le système de milice est-il le bon support pour une 
tâche qui pourrait se poser régulièrement à l’avenir ?

IP : Pour les pêches de sauvetage, l’IP dépend de bénévoles, car il faut 
beaucoup de bras. Grâce à la caisse de protection bernoise, ce travail 
des sociétés peut au moins être partiellement indemnisé. En cas de 
mortalité massive dans l’Aar, la protection civile serait intervenue 
selon le concept d’urgence actuel. Mais si de telles interventions 
deviennent régulières, il faudra certainement de nouvelles approches.

FCBP : Le système de milice a l’avantage de pouvoir s’appuyer sur 
un savoir-faire professionnel et une large expérience pratique sans 
devoir financer cet énorme potentiel toute l’année. En cas d’urgence, 
du personnel disposant des compétences nécessaires peut être 
mobilisé en peu de temps. Si l’on prend au sérieux ce que disent les 
spécialistes du climat, de nouvelles approches sont indispensables. 
La prochaine révision du concept d’urgence en offre l’occasion. Pour 
financer des pêches de sauvetage de l’ampleur de celles de l’été 2026, 
de nouveaux modèles d’indemnisation sont à notre avis nécessaires. 

La FCBP demande une évaluation de la situation dès le mois 
de février. Dans quelle mesure peut-on prévoir à la fin de 
l’hiver si un été sera critique – et que permettrait de faire 
autrement, concrètement, une telle alerte précoce ? 

IP : Les prévisions sont toujours incertaines, mais il est certainement 
judicieux de préparer suffisamment tôt le cas d’urgence, avec les 
sociétés également. 

FCBP : L’évaluation de la situation doit permettre de réagir selon 
différents degrés d’escalade. On a déjà fait beaucoup en vérifiant 
simplement si les listes de contacts sont à jour, si les appareils 
de pêche électrique fonctionnent et si le matériel d’information 
est disponible en quantité suffisante au bon endroit. Il est en outre 
possible de sensibiliser en amont par une information ciblée. 

La FCBP souhaite que la communication envers la population 
soit améliorée. L’information a-t-elle été insuffisante cette 
année, et si oui, pourquoi ? Que peut-on améliorer ?

IP : De notre point de vue, le travail médiatique a très bien fonctionné. 
Les mesures de canalisation sur le terrain, par exemple aux derniers 
pools frais, peuvent assurément être améliorées. L’expérience de 
cette année nous y aidera.

FCBP : Une information ciblée permet de sensibiliser tôt. Il ne s’agit 
pas de créer la panique, mais d’informer là où cela produit un effet 
utile. Les médias nous ont bien soutenus durant cet été caniculaire. 
Une bonne communication exige aussi de la coordination. Un guide 
serait utile à cet égard : il donnerait plus d’assurance aux respon-
sables au sein des sociétés.

L’IP et la FCBP ont prié la population de ne pas déranger 
les zones de repli balisées. Un appel est une chose, une 
interdiction applicable en est une autre. Que faudrait-il 
pour que des interdictions d’accès et de baignade soient 
réellement efficaces en cas d’urgence ?

IP : Il faudrait examiner une base légale, comme en connaissent déjà 
quelques autres cantons. 

FCBP : Il est maintenant nécessaire de créer les bases corres-
pondantes pour une interdiction d’accès et de baignade dans les 
situations extrêmes. Notre vice-président et député au Grand Conseil 
André Roggli a déposé lors de la session d’automne 2026 une motion 
en ce sens : « Protéger les poissons du stress thermique, pouvoir agir 
vite en cas d’urgence » (voir aussi l’éditorial).  
C’est au canton de jouer et d’élaborer ces bases. Cela comprend aussi 
la question de savoir comment les contrôles seront effectués et les 
infractions sanctionnées. 
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Mehr Restwasser, mehr Wasserrückhalt, weniger 
Wanderhindernisse: Wenn Ihr aus dem Forderungskatalog 
eine einzige Massnahme auswählen müsstet, die bis 2030 
umgesetzt wird – welche wäre es, und liegt sie überhaupt in 
kantonaler Kompetenz?

BKFV: Der Katalog ist leider sehr umfassend. Wir müssen einsehen, 
dass die Zeiten vorbei sind, in denen wir Wasser möglichst schnell 
abfliessen liessen, um potenziellen Schaden zu vermeiden. Die neue 
Klimarealität erfordert einen Dialog über den eigenen Tellerrand 
hinaus. Übertriebener Aktionismus und das Beharren auf Partikular-
interessen sind nicht zielführend. Der BKFV verlangt eine Strategie 
für einen möglichst natürlichen Wasserkreislauf. Die Wasserstrategie 
2040 des Kantons Bern enthält entscheidende Massnahmen, die zu 
den notwendigen Verbesserungen im Wasserhaushalt führen – Ver-
besserungen, wie wir sie im Sommer 2026 gebraucht hätten. 

Entscheidend ist für uns, die nächsten Jahre ganz praktisch für 
Umsetzungen zu nutzen – und nicht beim ersten Regen wieder in alte 
Fahrwasser zurückzukehren.

Das FI ist Teil der Verwaltung, die auch Wasserkraft und 
Landwirtschaft zu berücksichtigen hat. Wo endet die 
Anwaltschaft für die Fische, und wie erlebt ihr beide diese 
Interessenabwägung – beispielsweise im Dialog mit der 
Berner Landwirtschaft? 

FI: Das FI ist Anwalt der Fische. Innerhalb der Verwaltung werden 
wir gehört. Es gibt natürlich Sachzwänge und Kompromisse. Vor 
Ort und im Moment ist es nicht immer so einfach zu beurteilen, ob 
eine Wasserentnahme für die Bewässerung einer wertvollen Kultur 
verhältnismässig ist oder nicht. Das braucht Erfahrung und Finger-
spitzengefühl. 

BKFV: Gerne nehme ich die Aussage vom FI bezüglich Erfahrung und 
Fingerspitzengefühl auf. Das bedeutet auch, der Gegenseite zuzuhö-
ren – eine Tugend, die wir in einer polarisierten Welt vernachlässigen. 
Im Kanton Bern sind Projekte angestossen wie «Revitalisierung in der 
Landwirtschaft», die genau das Umfeld schaffen, um Lösungen zu 
erarbeiten, Vertrauen aufzubauen und den Nutzen abzuklären. Unser 
Ziel sind möglichst umsetzbare Lösungen; nur realisierte Projekte 
bringen den Fischen etwas. 

Wenn kühles Wasser immer knapper wird: Wie sieht die 
Berner Fischerei in zwanzig Jahren aus? Halten wir an 
Bachforelle und Äsche fest, oder verschiebt sich das 
Artenspektrum. Was bedeutet das für Bewirtschaftung und 
Pachtverträge?

FI: Es wird Veränderungen geben. Welse in der Aare werden zum 
Normalfall, und die Fischerei auf Salmoniden wird zur Rarität. Deshalb 
tragen wir Sorge zu den Äschen und Forellen! 

BKFV: Mit der Annahme des Gegenvorschlags zum Antrag der PV 
Bern (Landolf) an der HV 2026 in Thun wurden bereits Leitplanken 
bezüglich Bewirtschaftung und Pachtverträgen vorgezeichnet. Es gilt, 
die «Raritäten», wie sie Andreas Knutti nennt, so gut wie möglich in die 
Zukunft zu retten. Dafür müssen wir die Vernetzung unserer Gewässer 
verbessern, damit unsere Fische im Notfall die überlebenswichtigen 
Oasen erreichen können.

Was können Kanton und Bund konkret tun, um die 
Zukunftschancen der Forellen und Äschen in der Schweiz zu 
verbessern?

BKFV: Die im Gewässerschutzgesetz geforderten Massnahmen für 
die Restwassersanierung, die Geschiebehaushaltsanierung und die 
Fischdurchgängigkeit müssen endlich umgesetzt werden. Diese 
Forderungen wurden schon vor 15 Jahren explizit formuliert. Wir 
haben damals mit dem Rückzug der Volksinitiative «Lebendiges 
Wasser» zugunsten des Gegenvorschlags vertrauensvoll die Hand für 
einen Kompromiss ausgestreckt. 

Finanziert werden diese Massnahmen über eine zweckgebundene 
Abgabe von 0,1 Rappen pro Kilowattstunde. Der Bund muss nun 

Plus de débit résiduel, plus de rétention d’eau, moins 
d’obstacles à la migration : si vous deviez choisir dans le 
catalogue de revendications une seule mesure à réaliser d’ici 
2030, laquelle serait-ce – et relève-t-elle seulement de la 
compétence cantonale ?

FCBP : Le catalogue est malheureusement très vaste. Nous devons 
admettre que l’époque où nous faisions s’écouler l’eau le plus vite 
possible pour éviter d’éventuels dommages est révolue. La nouvelle 
réalité climatique exige un dialogue au-delà de son propre horizon. Un 
activisme exagéré et l’obstination à défendre des intérêts particuliers 
ne mènent à rien. La FCBP demande une stratégie pour un cycle 
de l’eau aussi naturel que possible. La Stratégie de l’eau 2040 du 
canton de Berne contient des mesures décisives, qui conduiraient aux 
améliorations nécessaires du régime hydrique – des améliorations 
dont nous aurions eu bien besoin à l’été 2026. 

Ce qui est décisif pour nous, c’est d’utiliser les prochaines années de 
manière très concrète pour des réalisations – et de ne pas retomber 
dans les vieilles habitudes dès la première pluie.

L’IP fait partie de l’administration, qui doit aussi tenir compte 
de la force hydraulique et de l’agriculture. Où s’arrête le rôle 
d’avocat des poissons, et comment vivez-vous tous deux 
cette pesée des intérêts – par exemple dans le dialogue avec 
l’agriculture bernoise ? 

IP : L’IP est l’avocat des poissons. Au sein de l’administration, nous 
sommes entendus. Il y a naturellement des contraintes objectives et 
des compromis. Sur le terrain et dans l’instant, il n’est pas toujours 
facile de juger si un prélèvement d’eau destiné à l’irrigation d’une 
culture de valeur est proportionné ou non. Cela demande de l’expé-
rience et du doigté. 

FCBP : Je reprends volontiers ce que dit l’IP à propos de l’expérience 
et du doigté. Cela signifie aussi écouter la partie adverse – une vertu 
que nous négligeons dans un monde polarisé. Dans le canton de 
Berne, des projets comme « Revitalisation dans l’agriculture » ont été 
lancés ; ils créent précisément le cadre permettant d’élaborer des 
solutions, d’instaurer la confiance et de clarifier les bénéfices. Notre 
objectif, ce sont des solutions aussi réalisables que possible ; seuls 
les projets effectivement réalisés profitent aux poissons. 

Si l’eau fraîche se fait toujours plus rare : à quoi ressemblera 
la pêche bernoise dans vingt ans ? Garderons-nous la 
truite de rivière et l’ombre, ou le spectre des espèces va-t-
il se déplacer ? Qu’est-ce que cela signifie pour la gestion 
piscicole et les contrats d’affermage ?

IP : Il y aura des changements. Les silures deviendront la norme dans 
l’Aar et la pêche aux salmonidés deviendra une rareté. C’est bien 
pourquoi nous prenons soin des ombres et des truites ! 

FCBP : Avec l’acceptation du contre-projet à la proposition de l’AA 
de Berne (Landolf) lors de l’assemblée générale 2026 à Thoune, 
des balises ont déjà été posées en matière de gestion piscicole et 
de contrats d’affermage. Il s’agit de sauver pour l’avenir, autant que 
possible, ces « raretés », comme les appelle Andreas Knutti. Pour cela, 
nous devons améliorer la connectivité de nos cours d’eau, afin que 
nos poissons puissent atteindre les oasis vitales en cas d’urgence.

Que peuvent faire concrètement le canton et la Confédération 
pour améliorer les chances d’avenir des truites et des ombres 
en Suisse ?

FCBP : Les mesures exigées par la loi sur la protection des eaux pour 
l’assainissement des débits résiduels, celui du régime de charriage 
et la libre migration piscicole doivent enfin être mises en œuvre. Ces 
exigences ont été formulées explicitement il y a quinze ans déjà. 

Nous avions alors tendu la main pour un compromis, en toute 
confiance, en retirant l’initiative populaire « Eaux vivantes » au profit 
du contre-projet. 

Ces mesures sont financées par une taxe affectée de 0,1 centime 
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endlich sein Versprechen einlösen und die Projektkassen genügend 
finanzieren, so dass der Fehlbetrag nicht als Ausrede für weitere 
Verzögerungen missbraucht werden kann.

Die Restwasserbestimmungen müssen der neuen Realität angepasst 
werden. Jetzt ist eine entscheidende Phase, da in den nächsten 10 
bis 15 Jahren viele Wassernutzungskonzessionen erneuert werden, 
die danach für lange Zeit rechtlich verbindlich sind. Eine aktuelle 
Studie von Eawag, WSL und Universität Bern zeigt zudem, dass die 
Produktionseinbussen durch die Restwasserbestimmungen drei- bis 
fünfmal kleiner ausfallen als bisher befürchtet.

Wir fordern ganz aktuell und ganz konkret, dass Gewässer konsequent 
beschattet werden – und dass die Erhaltung von Schwammland-
schaften, insbesondere Mooren, zur Sicherung unseres Grundwassers 
in Zukunft höchste Priorität geniesst.

Bitte umsteigen vom Bummelzug auf den Schnellzug!

Interview: Daniel Luther

par kilowattheure. La Confédération doit maintenant enfin tenir sa 
promesse et doter suffisamment les caisses de projets, afin que le 
déficit ne serve pas de prétexte à de nouveaux retards.

Les dispositions sur les débits résiduels doivent être adaptées à 
la nouvelle réalité. Nous sommes dans une phase décisive, car de 
nombreuses concessions d’utilisation des eaux seront renouvelées 
ces dix à quinze prochaines années et seront ensuite juridiquement 
contraignantes pour longtemps. Une étude récente de l’Eawag, du 
WSL et de l’Université de Berne montre d’ailleurs que les pertes de 
production dues aux dispositions sur les débits résiduels sont trois à 
cinq fois plus faibles que ce que l’on craignait jusqu’ici.

Nous demandons, dès maintenant et très concrètement, que les cours 
d’eau soient systématiquement ombragés – et que la conservation 
des paysages-éponges, en particulier des marais, bénéficie à l’avenir 
de la plus haute priorité pour la sauvegarde de nos eaux souterraines.

Prière de passer du train omnibus au train direct !

Interview : Daniel Luther

Wasserkraft ist Partnerschaft 
mit der Natur
Wasserkraft ist Partnerschaft 

https://www.grimselstrom.ch/
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Fischereiverbot in fünf  
Berner 
Salmonidengewässern – 
warum? 
Das per 29. August verfügte Fischereiverbot in Emme, Ilfis, 
Lombach, Gürbe oberhalb der Lohnstorfbrücke und Schwarz-
wasser gilt bis zum Saisonende am 30. September 2026. Es 
stösst weitgehend auf Verständnis und Zustimmung. Es gab 
aber auch Äusserungen wie «Das hätte viel 
früher kommen müssen!» oder «Muss das 
jetzt noch sein?».

Unsere Überlegungen 
Während der Hitzewelle und der fortschreitenden 
Trockenheit, die zahlreiche Notabfischungen in 
den Gewässern des Emmentals, des Aaretals 
und des Gürbetals sowie im Schwarzenburgerland nötig machten, 
ging kaum jemand in den entsprechenden Patentgewässern fischen. 
Die Empfehlung des Fischereiinspektorats und des BKFV, dies in 
betroffenen Gewässern zu unterlassen, wurde sehr gut befolgt. Die 
Empfehlung war folglich zielführend.

Die zahlreichen Notabfischungen in Patentgewässern, vor allem aber 
in deren kleinen Zuflüssen, führten zu einer Ausnahmesituation. In 
manchen Abschnitten von Patentgewässern, die noch genügend 
Wasser führten, wurden sehr viele gerettete Fische eingesetzt, jeweils 
innerhalb ihres Einzugsgebiets. Das führte stellenweise zu hohen 
Fischdichten. Mit dem leichten Temperaturrückgang und den ersten 
ergiebigeren Niederschlägen in den letzten Augusttagen konnte der 
Eindruck entstehen, dass «es jetzt wieder gut ist» und man problem-
los wieder in den Bächen fischen gehen kann. Genau deshalb genügte 
die Empfehlung nun nicht mehr – für die letzten Wochen der Saison 
brauchte es eine verbindliche Regelung. 

Die Wiederbesiedlung unterstützen
Das FI hofft sehr, dass sich so die umgesiedelten Fische in die 
nächste Laichzeit hinüberretten können. Das gilt besonders für die 
Laichtiere, die sich nun auf einzelnen Abschnitten konzentrieren. Sie 
sollen einen wichtigen Beitrag zur Erhaltung der Bestände leisten und 
sich danach mit kommenden Hochwassern wieder in den Gewässer-
systemen ausbreiten.

Res Hertig, Bereichsleiter Fischereimanagement FI

Interdiction de pêcher dans 
cinq cours d’eau à  
salmonidés du canton de 
Berne : pourquoi ?
L’interdiction de pêcher prononcée au 29 août dans l’Emme, 
l’Ilfis, le Lombach, la Gürbe en amont du pont de Lohnstorf 
et le Schwarzwasser court jusqu’à la fin de la saison, le 30 
septembre 2026. Elle rencontre largement compré-

hension et approbation. Quelques voix se 
sont toutefois fait entendre : « Cela aurait 
dû arriver bien plus tôt ! » ou « Est-ce 
vraiment encore nécessaire ? ».

Nos réflexions 
Pendant la canicule et la sécheresse qui s’est 

installée, et qui ont rendu nécessaires de nombreuses pêches 
de sauvetage dans les cours d’eau de l’Emmental, de la vallée de l’Aar 
et de la vallée de la Gürbe ainsi que dans le Schwarzenburgerland, 
presque personne n’est allé pêcher dans les eaux à patente concer-
nées. La recommandation de l’Inspection de la pêche et de la FCBP 
d’y renoncer a été très bien suivie. Elle a donc atteint son but.

Les nombreuses pêches de sauvetage dans les eaux à patente, mais 
surtout dans leurs petits affluents, ont créé une situation excep-
tionnelle. Dans certains tronçons d’eaux à patente qui charriaient 
encore assez d’eau, un très grand nombre de poissons sauvés ont été 
déversés, chaque fois à l’intérieur de leur propre bassin versant. Il en 
est résulté par endroits de fortes densités de poissons. Avec le léger 
recul des températures et les premières précipitations abondantes 
des derniers jours d’août, on a pu avoir l’impression que « tout est 
rentré dans l’ordre » et qu’il était de nouveau possible d’aller pêcher 
sans problème dans les ruisseaux. C’est précisément pour cette 
raison que la recommandation ne suffisait plus : pour les dernières 
semaines de la saison, il fallait une règle contraignante. 

Favoriser la recolonisation
L’IP souhaite toutefois que les poissons sauvés et déplacés passent 
le cap de la prochaine période de frai. Cela vaut en particulier pour 
les reproducteurs, qui se concentrent actuellement sur quelques 
tronçons. Ils doivent apporter une contribution importante au 
maintien des populations, puis se répartir à nouveau dans les réseaux 
hydrographiques à la faveur des prochaines crues.

Res Hertig, responsable du secteur Gestion de la pêche, IP

Die Emme bei Eggiwil: eine der beliebten Strecken, an denen diesen Spätsommer zum Schutz der überlebenden Salmoniden nicht mehr gefischt werden darf.

L’Emme près d’Eggiwil : l’un des parcours appréciés où il n’est plus permis de pêcher en cette fin d’été, afin de protéger les salmonidés survivants.FR

DE
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Schweizer 
Jungfischermeisterschaft 
2026: Starker Berner 
Nachwuchs überzeugt in 
Bremgarten
Die Schweizerische Jungfischermeisterschaft in Bremgarten 
an der Reuss zeigte eindrücklich, wie viel Wissen, Geschick 
und Begeisterung im Fischernachwuchs steckt. Der Anlass 
wurde am 29. August 2026 vom Aargauischen Fischereiver-
band AFV hervorragend organisiert und durchgeführt. Auf 
dem Podest stand auch ein Team aus dem Kanton Bern.

An diesem Anlass zählte nicht der grösste Fang, sondern jene 
Fähigkeiten, die heute eine verantwortungsvolle Fischerei ausmachen: 
Artenkenntnis, Wissen über Gewässer und Naturschutz, sicherer 
Umgang mit dem Fischereigerät (z. B. Knoten binden) sowie Konzent-
ration und Präzision.
Insgesamt traten 22 Teams aus verschiedenen Regionen der Schweiz 
zum Gruppenwettkampf an. Die Meisterschaft wurde in zwei Alters-
klassen ausgetragen: In der Kategorie A starteten Jugendliche von 16 
bis 19 Jahren, in der Kategorie B Kinder und Jugendliche von 8 bis 15 
Jahren. 

Wissen, Praxis und sportliches Geschick 
An verschiedenen Posten mussten die Teams ihr Können in drei Be-
reichen unter Beweis stellen: Wissen, Praxis und Sport. In der Theorie 
waren Kenntnisse über Fische, Gewässer, ökologische Zusammen-
hänge und Naturschutz gefragt. Bei den praktischen Aufgaben ging 
es um Gerätekunde und den sicheren Umgang mit Fischereimaterial. 
Beim Zielwerfen entschieden Technik, Konzentration und ein sicherer 
Wurf.
Die Jungfischermeisterschaft vermittelt damit ein umfassendes 
Verständnis der Fischerei. Wer fischt, muss Fischarten kennen, 
Lebensräume verstehen, gesetzliche Vorgaben beachten und 
verantwortungsvoll mit Fisch und Gewässer umgehen. 

Championnat suisse des 
jeunes pêcheurs 2026: 
la relève bernoise brille à 
Bremgarten
Le Championnat suisse des jeunes pêcheurs, à Bremgarten 
sur la Reuss, a montré de façon impressionnante quelles 
connaissances, quelle habileté et quel enthousiasme 
animent la relève de la pêche. La manifestation le 29 aôut 
2026 a été organisée et menée de main de maître par la 
Fédération argovienne de pêche AFV. Une équipe du canton 
de Berne est elle aussi montée sur le podium.

Lors de cette manifestation, ce n’était pas la plus grosse prise qui 
comptait, mais les compétences qui font aujourd’hui une pêche 
responsable: connaître les espèces, savoir comment fonctionnent 
les eaux et la protection de la nature, manier le matériel de pêche 
en toute sécurité – nouer un nœud, par exemple – et faire preuve de 
concentration et de précision.
Au total, 22 équipes venues de différentes régions de Suisse ont pris 
part au concours par groupes. Le championnat s’est disputé dans 
deux classes d’âge: en catégorie A les jeunes de 16 à 19 ans, en 
catégorie B les enfants et adolescents de 8 à 15 ans.

Connaissances, pratique et adresse sportive 
À différents postes, les équipes devaient faire leurs preuves dans 
trois domaines: les connaissances, la pratique et le sport. La théorie 
portait sur les poissons, les eaux, les interactions écologiques et 
la protection de la nature. Les exercices pratiques concernaient la 
connaissance des engins et le maniement sûr du matériel de pêche. 
Au lancer de précision, la technique, la concentration et la sûreté du 
geste ont fait la différence.
Le championnat transmet ainsi une compréhension globale de la 
pêche. Celui qui pêche doit connaître les espèces, comprendre les 
habitats, respecter les prescriptions légales et se comporter de 
manière responsable envers les poissons et les eaux.

Argovie, Berne, Lucerne et Soleure sur le podium 
En catégorie B, le titre de champion suisse est revenu au Seelän-
discher Sportfischerverein Biel, de la Fédération cantonale bernoise 
de la pêche FCBP. La deuxième place est allée à la Fischerzunft 
Laufenburg, de la Fédération argovienne de pêche AFV, la troisième 
au Fischereiverein Wolfwil, de la Fédération cantonale soleuroise de la 
pêche SOKFV.

Der Sieg des Teams des Seeländischen Sportfischervereins Biel in der Kategorie B (8 bis 
15 Jahre) unterstreicht die engagierte Nachwuchsarbeit (siehe Vereins-Interview Seite 18). 
Im Bild (v. l.) Celestin, Maël, Betreuer Rolf Michel und Mika. 

La victoire de l’équipe du Seeländischer Sportfischerverein Biel en catégorie B (8 à 15 
ans) souligne l’engagement en faveur de la relève (voir l’interview de la société en page 18). 
Sur la photo, de g. à dr.: Celestin, Maël, le moniteur Rolf Michel et Mika.

FR

DE

Team und Delegation des FV Ringgenberg-Goldswil.

L′équipe et la délégation du FV Ringgenberg-Goldswil.FR

DE
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Aargau, Bern, Luzern und Solothurn auf dem Podest 
In der Kategorie B sicherte sich der Seeländische Sportfischerverein 
Biel aus dem Bernisch Kantonalen Fischerei-Verband BKFV den 
Schweizer Meistertitel. Rang zwei ging an die Fischerzunft Laufen-
burg aus dem Aargauischen Fischereiverband AFV, Rang drei an 
den Fischereiverein Wolfwil aus dem Solothurnischen Kantonalen 
Fischerei-Verband SOKFV.
In der Kategorie A ging der Meistertitel an die Pachtvereinigung Stau-
see Wettingen aus dem Aargauischen Fischereiverband AFV. Zwei 
Teams des Fischervereins Sempachersee aus dem Fischereiverband 
des Kantons Luzern FKL erreichten punktgleich den zweiten Rang.
Damit waren auf den Podestplätzen Vereine aus den Kantonalverbän-
den von Aargau, Bern, Luzern und Solothurn vertreten. Die Resultate 
zeigen zugleich, wie breit die Nachwuchsarbeit in der Schweizer 
Fischerei verankert ist. 

Hervorragende Gastgeber 
Die Schweizerische Jungfischermeisterschaft wird alle zwei Jahre in 
einem anderen Kanton ausgetragen. 2026 lag die Verantwortung für 
Organisation und Durchführung beim Aargauischen Fischereiverband 
AFV. Tatkräftig unterstützt wurde er vor Ort vom Sportfischerverein 
Bremgarten an der Reuss, der mit seiner starken lokalen Verankerung 
wesentlich zum Gelingen des Anlasses beitrug.
Das Organisationskomitee und die zahlreichen Helferinnen und Helfer 
sorgten in Bremgarten für einen ausgezeichnet vorbereiteten und 
reibungslosen Anlass. Von den Wettkampfposten über die Betreuung 
der Teams bis zur Auswertung und Verpflegung griffen die verschiede-
nen Bereiche hervorragend ineinander. 
Möglich wurde dies durch eine sorgfältige Vorbereitung und den 
grossen Einsatz vieler Freiwilliger. Sie schufen für die Teilnehmenden 
die Rahmenbedingungen für einen fairen und würdigen nationalen 
Wettbewerb. Der Aargauische Fischereiverband setzte mit der dies-
jährigen Austragung organisatorisch hohe Massstäbe. 

Fischen boomt bei den Jungen 
Fischen erfreut sich in der Schweiz grosser Beliebtheit – und beson-
ders erfreulich ist das wachsende Interesse bei Kindern und Jugendli-
chen. Das zeigt sich in den Jungfischerangeboten der Vereine ebenso 
wie bei der Ausbildung: In den vergangenen sechs Jahren haben 
jährlich zwischen 10'000 und 12'000 Personen den Sachkundenach-
weis für die Fischerei, kurz SaNa, absolviert. 
Für die Schweizer Fischerei ist diese Entwicklung eine grosse Chance. 
Fischerinnen und Fischer sind Naturnützer, zugleich aber auch 
wichtige Naturschützer an unseren Gewässern. Sie kennen die Gewäs-
ser aus nächster Nähe, beobachten Veränderungen und engagieren 
sich vielerorts für intakte Lebensräume und eine vielfältige Fisch-
fauna. Genau dieses Verständnis wird in den Vereinen an die nächste 
Generation weitergegeben. 
Bremgarten hat gezeigt, dass diese Weitergabe gelingt. Dank der 
Unterstützung zahlreicher Sponsoren aus der Schweizer Fischerei-
branche durften sich die Teilnehmenden zum Abschluss zudem über 
attraktive Preise freuen.

Alexander Roschi, Schweizerischer Fischerei-Verband SFV 

En catégorie A, le titre est allé à la Pachtvereinigung Stausee Wet-
tingen, de la Fédération argovienne de pêche AFV. Deux équipes du 
Fischerverein Sempachersee, de la Fédération de pêche du canton de 
Lucerne FKL, ont terminé deuxièmes à égalité de points.
Des sociétés issues des fédérations cantonales d’Argovie, de Berne, 
de Lucerne et de Soleure étaient ainsi représentées sur le podium. 
Les résultats montrent en même temps à quel point le travail avec la 
relève est largement ancré dans la pêche suisse.

Des hôtes exemplaires 
Le Championnat suisse des jeunes pêcheurs se déroule tous les 
deux ans dans un autre canton. En 2026, l’organisation et la mise sur 
pied incombaient à la Fédération argovienne de pêche AFV. Elle a été 
activement soutenue sur place par le Sportfischerverein Bremgarten 
an der Reuss, dont le solide ancrage local a largement contribué à la 
réussite de la manifestation.
Le comité d’organisation et les nombreux bénévoles ont assuré à 
Bremgarten une manifestation parfaitement préparée et sans accroc. 
Des postes de concours à l’encadrement des équipes, en passant 
par le classement et la restauration, les différents secteurs se sont 
parfaitement imbriqués.
Cela a été rendu possible par une préparation soignée et par le grand 
engagement de nombreux volontaires. Ils ont offert aux participantes 
et participants le cadre d’une compétition nationale équitable et digne 
de ce nom. Avec l’édition de cette année, la Fédération argovienne de 
pêche a placé la barre haut sur le plan organisationnel.

La pêche a le vent en poupe chez les jeunes 
La pêche jouit d’une grande popularité en Suisse – et l’intérêt 
croissant des enfants et des adolescents est particulièrement 
réjouissant. Cela se voit dans les offres des sociétés destinées aux 
jeunes pêcheurs comme dans la formation: ces six dernières années, 
entre 10’000 et 12’000 personnes par an ont obtenu l’attestation de 
compétences pour la pêche, en bref SaNa.
Pour la pêche suisse, cette évolution est une grande chance. Les 
pêcheuses et pêcheurs utilisent la nature, mais ils en sont aussi 
d’importants protecteurs au bord de nos eaux. Ils connaissent les 
cours d’eau de tout près, observent les changements et s’engagent en 
de nombreux endroits pour des milieux intacts et une faune piscicole 
diversifiée. C’est précisément cette compréhension que les sociétés 
transmettent à la génération suivante.
Bremgarten a montré que cette transmission fonctionne. Grâce au 
soutien de nombreux sponsors de la branche suisse de la pêche, 
les participantes et participants ont de surcroît pu se réjouir de prix 
attrayants à l’issue de la journée.

Alexander Roschi, Fédération Suisse de Pêche FSP 

Das junge Team des FV Wangen an der Aare mit seinem Betreuer.

La jeune équipe du FV Wangen an der Aare avec son moniteur.

Die zwei Teams des FV Aaretal und ihre beiden Betreuer.

Les deux équipes du FV Aaretal et leurs deux moniteurs.FR

DE
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Fachgeschäft und Versand
MAROWIL Fischereiartikel
Solothurnstrasse 36
4536 Attiswil BE
Tel. 032 623 29 54
eMail: info@marowil.ch

www.marowil.ch

https://www.marowil.ch/
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Fliegenfischen im Kanton 
Bern: schonend, attraktiv 
und mit viel Potenzial!
Welche Rolle kann die Fliegenfischerei künftig für die Fische-
rei im Kanton Bern spielen? Um diese Frage drehte sich Ende 
April ein Workshop des BKFV und des Fischereiinspektorats 
unter der Leitung des SKF. Starke Vorträge und intensive 
Diskussionen zeigten: Das Potenzial ist enorm – doch eine 
Förderung muss breit abgestützt und Teil eines ganzheitlichen 
Fischereimanagements sein.

Die Zeiten sind herausfordernd. Viel zu viele Fischbestände sind unter 
Druck! Gleichzeitig ist das Interesse am Fliegenfischen beachtlich: 
Rund ein Viertel der Teilnehmenden einer Umfrage unter Berner 
Fischenden gab an, regelmässig oder gelegentlich mit der Fliege zu 
fischen.

Der Workshop am 25. April 2026 in Bern beleuchtete das Thema 
aus unterschiedlichen Perspektiven. Andrin Krähenbühl von FIBER 
erklärte, weshalb Fliegenfischen zu den schonendsten Fangmethoden 
zählt. Entscheidend sind insbesondere Köder und Hakenplatzierung: 
Beim Fliegenfischen werden Fische meist im Maul gehakt, wodurch 
Verletzungen und Mortalität reduziert werden können. Gleichzeitig 
wurde deutlich, dass die Fangmethode allein nicht genügt. Befi-
schungsdruck, Gewässerzustand, Entnahme und Regulierung müssen 
gemeinsam betrachtet werden.

Stefan Wenger, Vizepräsident des Schweizerischen Fischerei-Ver-
bands, brachte seine Erfahrungen aus dem Wallis mit und zeigte 
die Chancen auf. Er machte aber auch darauf aufmerksam, dass die 
Akzeptanz für speziell regulierte Gewässerstrecken nicht selbstver-
ständlich ist. 

Kurt Zumbrunn – Berner Urgestein der Fliegenfischerei aus dem 
Oberhasli – rückte die Faszination des Fliegenfischens ins Zentrum: 
Naturbeobachtung, handwerkliches Können und stetiges Lernen sind 
für ihn mindestens so wichtig wie der Fang selbst.

La pêche à la mouche dans 
le canton de Berne :  
respectueuse, attrayante et 
pleine de potentiel !
Quel rôle la pêche à la mouche pourrait-elle jouer à l’avenir 
pour la pêche dans le canton de Berne ? Fin avril, un atelier 
entre la FCBP et l’Inspection de la pêche sous la houlette du 
CSCP a été consacré à cette question. D’excellents exposés 
et des discussions animées ont montré que le potentiel est 
énorme, mais que la promotion de cette technique devrait 
s’appuyer sur une large base et s’inscrire dans une gestion 
globale de la pêche.

Nous traversons une époque difficile. Beaucoup trop de populations 
de poissons sont sous pression ! Dans le même temps, la pêche à la 
mouche suscite un fort intérêt : environ un quart des participants à 
un sondage réalisé auprès des pêcheuses et pêcheurs bernois ont 
déclaré la pratiquer régulièrement ou occasionnellement.

L’atelier du 25 avril 2026 à Berne a abordé la question sous différents 
angles. Andrin Krähenbühl, du FIBER, a expliqué pourquoi la pêche à 
la mouche compte parmi les méthodes les plus respectueuses des 
poissons, notamment grâce à l’appât et au placement de l’hameçon 
: avec la pêche à la mouche, la plupart des poissons sont ferrés au 
niveau de la bouche, ce qui réduit les blessures et la mortalité. Mais il 
a aussi clairement montré que la méthode de pêche ne fait pas tout. 
Il faut également tenir compte de la pression de pêche, de l’état des 
cours d’eau, des prélèvements et de la régulation dans leur ensemble.

Stefan Wenger, vice-président de la FSP, a partagé son expérience 
valaisanne et mis en lumière les opportunités, mais également 
souligné qu’il peut être difficile de faire accepter une réglementation 
spéciale sur des tronçons de cours d’eau. 

Der Kanton Bern bietet eine Vielfalt von Möglichkeiten zum Fliegenfischen. 

Les possibilités de pêcher à la mouche sont nombreuses dans le canton de Berne.FR
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Wie gehts weiter?
Im Lauf des Tages kristallisierten sich die Handlungsfelder heraus. 
Eine Schlüsselrolle kommt der Ausbildung zu. Mit Kurs- und Einstei-
gerangeboten, Leihmaterial und digitalen Lerninhalten kann man den 
Zugang zum Fliegenfischen verbessern. Der Wunsch steht im Raum, 
dass der BKFV das Thema stärker in seinen Kursangeboten berück-
sichtigt und auch die SaNa-Ausbildung das Fliegenfischen künftig 
mehr gewichtet.

Empfohlen werden zudem Pilot- und Ausbildungsstrecken mit 
Monitoring: also Fly-only- oder Kunstköderstrecken, um die Wirk-
samkeit dieser Schonmassnahmen tatsächlich zu belegen. Für den 
BKFV und das FI ist klar, dass die Wirkung solcher Einschränkungen 
systematisch untersucht werden muss, bevor weitergehende 
Entscheide fallen. Bei künftigen Regulierungen soll mehr die Wirkung 
als die Fangmethode im Vordergrund stehen – etwa die Reduktion des 
Befischungsdrucks oder der Schutz von Jungfischen und Laichtieren.

Ebenso wichtig sind transparente Kommunikation und die Einbindung 
der Fischereigemeinschaft. Die Förderung des Fliegenfischens soll 
nicht auf Kosten anderer Fangmethoden erfolgen. Ziel ist vielmehr, die 
Vorteile dort zu nutzen, wo ein ökologischer Mehrwert besteht.

Der ausführliche Bericht mit den Ergebnissen des Workshops, den Er-
kenntnissen und den konkreten Empfehlungen wird auf den Webseiten 
des Schweizerischen Kompetenzzentrums Fischerei (SKF) und des 
BKFV publiziert. 

Adrian Aeschlimann, Moderator des Workshops und Geschäftsführer SKF

Kurt Zumbrunn, pêcheur à la mouche bernois aguerri de l’Oberhasli, 
a évoqué la fascination qu’exerce cette technique : l’observation de 
la nature, l’habileté manuelle et l’apprentissage continu comptent au 
moins autant à ses yeux que les prises elles-mêmes.

Et la suite ?
Au fil de la journée, les participants ont dégagé des champs 
d’action. La formation joue un rôle clé. Des cours et des offres pour 
débutants, du matériel de prêt et des supports pédagogiques en ligne 
permettraient de rendre la pêche à la mouche plus accessible. Les 
participants ont exprimé le souhait que la FCBP et la formation SaNa 
l’intègrent davantage à leur offre de cours à l’avenir.

Ils recommandent en outre d’instaurer des tronçons pilotes et de 
formation qui fassent l’objet d’un suivi, autrement dit des tronçons 
réservés à la pêche à la mouche ou avec des leurres artificiels, afin 
de vérifier l’efficacité réelle de ces mesures de protection. Pour la 
FCBP et l’IP, il est clair qu’il faut analyser systématiquement les effets 
de telles restrictions avant d’envisager d’aller plus loin. Les futures 
réglementations devraient accorder moins d’importance à la méthode 
de pêche qu’à son impact – par exemple, une réduction de la pression 
de pêche ou la protection des juvéniles et des reproducteurs.

Une communication transparente et l’implication de la communauté 
des pêcheuses et pêcheurs sont jugées tout aussi importantes. La 
promotion de la pêche à la mouche ne doit pas se faire au détriment 
d’autres méthodes. L’objectif est plutôt de tirer parti de ses avantages 
lorsqu’elle présente une valeur ajoutée écologique.

Le rapport détaillé avec les résultats de l’atelier, les conclusions et 
les recommandations concrètes sera publié sur les sites Internet du 
Centre suisse de compétences pour la pêche (CSCP) et de la FCBP. 

Adrian Aeschlimann, animateur de l’atelier et administrateur du CSCP

Moderator Adrian Aeschlimann versucht eine erste Zusammenfassung der vielen Ideen 
und Argumente.

L’animateur Adrian Aeschlimann s’efforce de réaliser une première synthèse des nom-
breux arguments et idées.
FR

DE

https://www.kzag.ch/


SIMMS - für deine 
Outdoor Abenteuer!
Bernhard Fishing
www.bernhard-fishing.ch

Seilereistrasse 19
3114 Wichtrach

+41 (0)31 781 01 77
info@bernhard-fishing.ch

https://www.bernhard-fishing.ch/


17

Fischereiinspektorat des Kantons Bern / Inspection de la pêche du cantone de Berne	 Info No 3/2026

Vereins-Interview Nr. 1
Seeländischer  
Sportfischerverein Biel
Das Fundament und die Lebensader des BKFV sind seine 
Mitgliedervereine. Mit dieser Ausgabe beginnen wir eine 
Serie, die bei aktuell 65 Vereinen und vier Ausgaben BKFV 
info pro Jahr Stoff für die nächsten 16 Jahre liefern wird. Wir 
sind überzeugt, dass es dem Verband gut tut, wenn sich alle 
Akteure besser kennenlernen. Deshalb sind auch Kritik und 
neue Ideen explizit erwünscht.

Wir starten diese Serie mit dem Seeländischen Sportfischerverein 
Biel (SSFVB). Präsident Michel Aeschlimann aus Bargen hat uns zehn 
Fragen beantwortet. 

Wann wurde euer Verein gegründet und was sind heute eure 
wichtigsten Aufgaben?
Der SSFVB wurde 1913 gegründet. Heute zählen wir rund 230 
Mitglieder. Unser Verein verbindet die Freude an der Fischerei mit 
der Verantwortung gegenüber unseren Gewässern. Als wichtigste Auf-
gaben sehen wir die Bewirtschaftung, Hege und Pflege der Gewässer 
sowie die Ausbildung von Jung- und Neufischern. Ebenso wichtig sind 
uns die Kameradschaft und ein aktives Vereinsleben. 

Welches Gewässer prägt die Identität eures Vereins am 
stärksten?  
Ganz klar der Bielersee. Er prägt unseren Verein seit Generationen. 
Der See bietet eine grosse Artenvielfalt und damit auch ganz unter-
schiedliche Möglichkeiten. Besonders die Fischerei auf Felchen, Egli 
und Hecht geniesst bei uns einen hohen Stellenwert. Schön ist auch, 
dass wir unserem Nachwuchs direkt vor der Haustür die verschiede-
nen Facetten der Seefischerei zeigen können. 

Auf welche Fischarten und mit welchen Techniken und Ködern 
wird bei euch vor allem gefischt? 
Auf dem Bielersee sind Felchen, Egli und Hecht wichtige Zielfische. 
Felchen fischen wir vor allem mit der Hegene. Bei den Egli kommen 
kleine Gummiköder am C-Rig und am Doppeljig zum Einsatz. Hechte 
fangen wir mit grösseren Gummiködern am Jig, mit Wobblern sowie 
beim Schleppfischen. 

Interview de société de pêche 1
Seeländischer  
Sportfischerverein Biel
Les sociétés de pêche affiliées constituent le socle de la 
FCBP et sont gages de sa vitalité. Cette édition marque le 
lancement d’une série d’interviews qui, compte tenu des 65 
sociétés actuellement adhérentes et des quatre numéros 
annuels de FCBP Info, nous fournira des articles pour les 16 
années à venir. Nous sommes convaincus que la fédération 
a tout intérêt à ce que l’ensemble des acteurs se connaissent 
mieux. Les critiques et les idées nouvelles sont donc aussi 
expressément souhaitées.

Nous commençons cette série avec le Seeländischer Sportfischerve-
rein Biel (SSFVB). Son président, Michel Aeschlimann, de Bargen, a 
répondu à dix questions.

Quand votre société a-t-elle été fondée et quelles sont 
aujourd’hui vos principales missions ? 
La SSFVB a été créée en 1913 et compte aujourd’hui environ 230 
membres. Elle allie le plaisir de la pêche à la responsabilité vis-à-vis 
de nos cours d’eau. Nos principales missions sont la gestion, la 
préservation et l’entretien des cours d’eau, ainsi que la formation de la 
relève et des pêcheurs néophytes. Nous tenons également beaucoup 
à la camaraderie et à une vie associative dynamique. 

Quel cours ou plan d’eau façonne le plus l’identité de votre 
société de pêche ?  
Sans hésitation, le lac de Bienne, qui est déterminant pour notre so-
ciété depuis des générations. Il abrite un grand nombre d’espèces et 
offre donc des possibilités très variées. Nous pêchons principalement 
le corégone, la perche et le brochet. Et, autre point fort, nous pouvons 
pour ainsi dire initier la relève aux différents aspects de la pêche en 
lac sur le pas de notre porte. 

Que pêchez-vous principalement, et avec quels techniques et 
appâts ? 
Le corégone, la perche et le brochet sont les poissons les plus pêchés 
dans le lac de Bienne. Pour le corégone, nous utilisons surtout la 
gambe.  
Pour la perche, nous nous servons de petits leurres en caoutchouc 
avec un montage Carolina rig ou un double jig-rig. 

Der SSFVB engagiert sich als Teil des Verbands Seeländischer Fischereivereine stark für eine zukunftsfähige Fischerei am und auf dem Bielersee.

En tant que membre de la fédération des sociétés de pêche du Seeland, la SSFVB s’engage activement en faveur d’une pêche durable dans le lac de Bienne.FR
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Was ist eure wichtigste Errungenschaft? 
Für mich ist es eine grandiose Leistung, dass unser Verein seit über 
100 Jahren besteht und gleichzeitig aktiv und lebendig geblieben ist. 
Besonders stolz bin ich auf unsere Nachwuchsarbeit. Wir vermitteln 
den Jugendlichen nicht nur das faire Fischen, sondern auch Fisch-
kunde, Gewässerökologie, Material- und Knotenkunde sowie einen 
respektvollen Umgang mit der Natur. 

Was tut Ihr für die Fischerei in eurer Region? 
Wir wollen nicht nur über Gewässerschutz reden, sondern selber 
anpacken. Dazu gehören Gewässerreinigungen, die Verbesserung der 
Lebensräume, das Ausbringen von Laichhilfen, der Laichfischfang 
und das Aussetzen von Jungfischen. Ein weiterer Schwerpunkt ist die 
Ausbildung. Mit unseren Jungfischerkursen und SaNa-Kursen leisten 
wir einen wichtigen Beitrag dazu, dass die nächste Generation die 
Fischerei fachgerecht, verantwortungsvoll und mit Respekt gegen-
über der Natur ausübt. 

Habt Ihr ein Vereinslokal? Falls es nicht das Allerschönste im 
Kanton ist, welches gefällt euch noch besser? 
Unser Vereinsareal in Sutz-Lattrigen ist für uns weit mehr als nur ein 
Ort, an dem wir uns treffen. Es ist der Mittelpunkt unseres Vereins-
lebens. Hier finden Kurse und Vereinsanlässe statt sowie unser 
alljährliches Fischessen im August. Ob es das schönste Vereinslokal 
im Kanton ist, sollen andere beurteilen. Für uns ist es jedenfalls das 
richtige. Entscheidend ist nicht, ob alles perfekt ist, sondern dass man 
sich dort zu Hause fühlt. 

Was macht euch Freude, was bereitet euch Sorgen? 
Freude macht uns die Kameradschaft im Verein, wenn viele Mitglieder 
gemeinsam anpacken. Da zeigt sich, was einen Verein ausmacht. 
Besonders freut es uns, wenn junge Menschen Freude an der 
Fischerei entwickeln und später selber Verantwortung übernehmen. 
Sorgen bereiten uns die Veränderungen unserer Gewässer. Intakte 
Lebensräume, genügend Wasser und gute Bedingungen für die 
Fischbestände sind keine Selbstverständlichkeit. Klimawandel, 
Gewässerverbauungen, invasive Arten und die zunehmende Nutzung 
der Gewässer stellen uns vor Herausforderungen. 

Le brochet est pêché avec des leurres en caoutchouc plus gros 
montés sur un jig, des wobblers et à la traîne. 

Quelle est votre plus grande réussite ? 
À mes yeux, le fait que notre société de pêche existe depuis plus d’un 
siècle et soit restée active et dynamique est un formidable exploit. 
Je suis particulièrement fier de notre travail avec la relève. Nous lui 
enseignons une pêche fair-play, mais aussi l’ichtyologie, l’écologie 
aquatique, la bonne utilisation du matériel et des nœuds, ainsi qu’une 
attitude respectueuse vis-à-vis de la nature. 

Que faites-vous pour la pêche dans votre région ? 
Nous ne voulons pas simplement parler de la protection des cours 
d’eau, mais la mettre en pratique, avec des nettoyages, l’amélioration 
de biotopes, la mise en place de dispositifs d’aide au frai, la capture 
de poissons géniteurs et le lâcher de juvéniles. Nous sommes aussi 
actifs dans la formation. À travers nos cours pour jeunes pêcheurs et 
SaNa, nous contribuons de manière significative à ce que la prochaine 
génération pratique la pêche dans les règles de l’art, de manière 
responsable et respectueuse de la nature. 

Votre société de pêche dispose-t-elle d’un local ? Et s’il n’est 
pas le plus beau du canton, qu’est-ce qui vous y plaît le plus ? 
Notre site associatif à Sutz-Lattrigen est bien plus qu’un simple lieu 
de rencontre à nos yeux. C’est le cœur de notre vie associative. C’est 
là que nous organisons nos cours, nos manifestations et notre repas 
annuel de poisson en août. Je laisse à d’autres le soin de juger si c’est 
le plus beau local associatif du canton. En tout cas, il nous convient. 
L’important n’est pas que tout y soit parfait, mais qu’on s’y sente chez 
soi. 

Qu’est-ce qui vous réjouit, qu’est-ce qui vous inquiète ? 
Nous sommes très heureux de la camaraderie qui règne chez nous. 
On se rend compte de la force de la société de pêche quand de 
nombreux membres retroussent leurs manches ensemble. Ce qui 
nous fait le plus plaisir, c’est de voir des jeunes prendre goût à la 
pêche et s’investir à leur tour par la suite.  
Ce qui nous inquiète, c’est l’évolution de nos eaux. Des habitats 
intacts, des quantités d’eau suffisantes et de bonnes conditions de vie 
pour les poissons ne vont pas de soi.  

Seeländischer Sportfischerverein Biel (SSFVB) 

Gründungsjahr: 1913 
Mitglied beim Verband Seeländischer Fischereivereine (VSF) 
230 Mitglieder, davon 25 Jungmitglieder (bis und mit 18 
Jahren) 
Präsident Michel Aeschlimann, 079 316 18 48 / 
michel.aeschlimann@ssfvb.ch 
www.ssfvb.ch 

Seeländischer Sportfischerverein Biel (SSFVB) 

Année de fondation: 1913 
Membre du Verband Seeländischer Fischereivereine (VSF) 
230 membres, dont 25 jeunes membres (jusqu’à 18 ans 
inclus) Président: Michel Aeschlimann, 079 316 18 48 / 
michel.aeschlimann@ssfvb.ch www.ssfvb.ch 

Vereinspräsident Michel Aeschlimann ist auch beruflich stark mit der Region  
Seeland verbunden.

Le président de la société de pêche, Michel Aeschlimann, est aussi très lié à la 
région du Seeland au niveau professionnel.
FR
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Der Bielersee ist weiterhin das ertragreichste Egligewässer des Kantons Bern.  
Bei den Felchen hat der Thunersee stark aufgeholt.

Le lac de Bienne reste le plan d’eau le plus riche en perches du canton de Berne.  
Le lac de Thoune est, en revanche, en train de le rattraper en ce qui concerne les corégones.
FR
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Welche Note (1 bis 6) gebt Ihr dem BKFV und welche Tipps, 
wie der Verband die Note verbessern könnte? 
Ich gebe dem BKFV die Note 5. Der Verband ist für uns wichtig, weil 
er die Interessen der Fischereivereine gegenüber Politik, Behörden 
und anderen Organisationen vertritt. Gerade bei Themen wie Ge-
wässerschutz und Gewässernutzung braucht es eine starke Stimme 
der Fischerei. Verbesserungspotenzial sehe ich vor allem bei der 
Kommunikation zwischen Verband und Basis. Die Vereine wissen 
sehr genau, was draussen an den Gewässern passiert. Dieses Wissen 
sollte noch stärker in die Verbandsarbeit einfliessen. Umgekehrt 
sollten Informationen und Entscheide des Verbandes möglichst rasch 
und verständlich bei den Vereinen ankommen. 

Welche Note (1 bis 6) gebt Ihr dem FI und welche Tipps, wie 
der Kanton diese Note verbessern könnte? 
Dem Fischereiinspektorat gebe ich ebenfalls die Note 5. Besonders 
schätzen wir den guten und direkten Austausch zwischen dem BKFV 
und dem FI. Der Dialog zwischen Fischern und Fachstellen ist enorm 
wichtig, weil sich die Bedingungen in unseren Gewässern schnell 
verändern. Gleichzeitig bin ich der Meinung, dass Studien und wissen-
schaftliche Erkenntnisse rascher verfügbar sein müssen. Die Natur 
verändert sich heute sehr schnell, und wir können es uns nicht leisten, 
jahrelang auf neue Erkenntnisse zu warten. Es braucht zeitnahe 
Resultate, aus denen anschliessend auch konkrete Massnahmen und 
Handlungen abgeleitet werden. 

Was sind eure Ziele und Hoffnungen für 2030? 
Wir möchten auch 2030 ein aktiver, gut funktionierender Verein 
mit einer starken Jugendarbeit sein. Unsere Hoffnung ist, dass wir 
weiterhin junge Menschen für die Fischerei begeistern und gleich-
zeitig die Kameradschaft im Verein erhalten können. Für unsere 
Gewässer wünsche ich mir gesunde und vielfältige Fischbestände 
sowie intakte Lebensräume. Die Fischerei soll auch in Zukunft mög-
lich sein, auf einer nachhaltigen Grundlage. Und natürlich wollen wir 
weiterhin unseren Beitrag bei der Gewässerpflege, der Hege und der 
Zusammenarbeit mit anderen Vereinen und Verbänden leisten. Wenn 
ein junger Fischer heute bei uns anfängt und in zehn oder zwanzig 
Jahren selber Verantwortung für den Verein und unsere Gewässer 
übernimmt, dann haben wir vieles richtig gemacht!

Interview: Daniel Luther

Les changements climatiques, les aménagements, les espèces 
envahissantes et l’utilisation croissante des eaux nous confrontent à 
des défis. 

Quelle note (de 1 à 6) attribuez-vous à la FCBP et quels 
conseils lui donneriez-vous pour l’améliorer ? 
Je lui donne un 5. La fédération est importante pour nous, parce 
qu’elle défend les intérêts des sociétés de pêche en politique, auprès 
des autorités et d’autres organisations. La pêche doit s’exprimer 
d’une voix forte, surtout sur des questions comme la protection et 
l’exploitation des eaux. Le principal point à améliorer est à mes yeux 
la communication entre la fédération et la base. Les sociétés de 
pêche ont une connaissance précise de la situation des cours et plans 
d’eau. La fédération devrait tenir davantage compte de ces savoirs 
dans son travail. À l’inverse, les informations et les décisions de la 
fédération devraient être communiquées aux sociétés de pêche aussi 
rapidement et clairement que possible. 

Quelle note (de 1 à 6) attribuez-vous à l’IP et quels conseils 
donneriez-vous au canton pour l’améliorer ? 
Je donne aussi un 5 à l’Inspection de la pêche. Nous apprécions en 
particulier les échanges fructueux et directs entre la FCBP et l’IP. Ce 
dialogue entre les pêcheurs et les autorités est crucial, parce que 
les conditions dans nos eaux évoluent très vite. Ceci dit, je pense 
que les études et les découvertes scientifiques doivent être mises 
à disposition plus rapidement. La nature change aujourd’hui à un 
rythme soutenu, et nous ne pouvons pas nous permettre d’attendre 
des conclusions pendant des années. Il faut des résultats rapides 
pour en déduire des mesures et des actions concrètes. 

Quels sont vos objectifs et vos espoirs pour 2030 ? 
Notre ambition pour 2030 est d’être toujours une société active, qui 
fonctionne bien et s’investit beaucoup pour la relève. Nous espérons 
continuer à susciter l’enthousiasme des jeunes pour la pêche et 
conserver intacte notre camaraderie. En ce qui concerne nos cours 
d’eau, je nous souhaite des populations de poissons saines et variées, 
ainsi que des habitats préservés. La pêche doit rester possible à 
l’avenir en respectant les principes de durabilité. Et bien sûr, nous 
voulons continuer à entretenir et à protéger les eaux, ainsi qu’à 
collaborer avec d’autres sociétés de pêche et fédérations. Si un jeune 
pêcheur commence chez nous aujourd’hui et que, dans dix ou vingt 
ans, il s’investit à son tour en faveur de la SSFVB et de nos cours 
d’eau, nous aurons fait beaucoup de choses comme il faut !

Interview : Daniel Luther

Diese beiden begeisterten Jungfischer waren auch Teil des Siegerteams des SSFVB an der 
Jungfischermeisterschaft 2026 in Bremgarten (siehe Seite 12).

Ces deux jeunes passionnés faisaient également partie de l’équipe victorieuse de la SSFVB 
lors du Championnat des jeunes pêcheurs 2026 à Bremgarten (voir page 12).
FR
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Dates 2026/2027

Catch & Clean Day	 26 septembre
Conférence des présidents	 7 novembre
Assemblée générale 2027 à Innertkirchen	 20 mars

Termine 2026/2027

Catch & Clean Day			   26. September
Präsidentenkonferenz 			   7. November
Hauptversammlung 2027 in Innertkirchen	 20. März

Sonderfischerei auf Äschen? 
Ja, aber unter strengen 
Auflagen 
Im vergangenen Sommer erreichte die Aare zwischen Thun 
und Bern Rekordtemperaturen. In der Restwasserstrecke 
wurden über 25 °C gemessen – für Äschen eine lebensgefähr-
liche Belastung. 

Hunderte Äschen und einzelne Forellen suchten deshalb kühle 
Bacheinläufe und Grundwasseraustritte auf. Das Fischereiinspektorat 
(FI) kennzeichnete bereits Anfang Juli solche Rückzugsorte und bat 
die Bevölkerung, diese Kälteoasen beim Schwimmen und Bööteln zu 
meiden. Die meisten Äschen in der Aare haben die bedrohlichen Hitze-
wellen glücklicherweise überstanden. Im August wurden einzelne tote 
Äschen gefunden, aber ein grosses Fischsterben blieb uns erspart.

Angemessene Reaktion
Das FI hat im Austausch mit dem BKFV sorgfältig abgewogen, ob 
die Sonderfischerei auf Äschen im Jahr 2026 möglich sein soll. 
In Anbetracht der strengen Bestimmungen, die mit der FiDV-Re-
vision per 1. Januar 2026 für 
die Äschen-Sonderfischerei 

Pêche spéciale de l’ombre ? 
Oui, mais à des conditions 
strictes
L’été dernier, l’Aar a atteint des températures record entre 
Thoune et Berne. Plus de 25 °C ont été mesurés dans le tron-
çon à débit résiduel, une contrainte mortelle pour les ombres. 

Des centaines d’ombres et quelques truites ont donc cherché refuge à 
l’embouchure de ruisseaux frais et près des résurgences phréatiques. 
Dès le début du mois de juillet, l’Inspection de la pêche (IP) a signalé 
ces zones de repli et prié la population d’éviter ces oasis de fraîcheur 
lors des baignades et des descentes en bateau. Heureusement, la 
plupart des ombres de l’Aar ont surmonté ces vagues de chaleur 
menaçantes. Quelques ombres morts ont été trouvés en août, mais 
une mortalité piscicole massive nous a été épargnée.

Une réaction proportionnée
En concertation avec la FCBP, l’IP a soigneusement pesé si la pêche 
spéciale de l’ombre pouvait être autorisée en 2026. Au vu des disposi-
tions strictes introduites pour cette pêche spéciale avec la révision de 
l’ODPê au 1er janvier 2026, la réponse est prudemment positive.

Les nouvelles prescriptions 
limitent très fortement les 
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Pêche de l’ombre autorisée avec un seul appât muni d'un hameçon simple.
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Weitere Informationen / Informations complémentaires

Die Karte zeigt, wo überall die Sonder- fischerei erlaubt ist.

La carte montre où la pêche spéciale est autorisée.

eingeführt wurden, kann die 
Frage vorsichtig bejaht werden.
Die neuen Vorschriften schrän-
ken die Entnahme von Äschen 
sehr stark ein. Die Sonder-
bewilligung ist Inhaberinnen und 
Inhabern von Jahrespatenten 
vorbehalten. Pro Tag darf eine 
Äsche entnommen werden, pro 
Saison maximal fünf Stück. 
Nach der ersten Äsche ist 
die Äschenfischerei für den 
betreffenden Tag einzustellen, 
nach der fünften erlischt die 
Sonderbewilligung. Die Saison 
ist zudem verkürzt: Sie dauert 
nur noch vom 1. Oktober bis 
zum 31. Dezember.

Grosse Teile der Aare sind für 
die Äschenfischerei gesperrt 
(siehe Karte). So ist beispiels-
weise jener Abschnitt der 
bekannten Restwasserstrecke 
bei Bern, in dem sich während 
des Sommers traditionellerwei-
se zahlreiche Äschen aufhalten, 
für die Sonderfischerei gesperrt. 
Im mittleren Abschnitt der Rest-
wasserstrecke gilt «fly only». Wir 
rufen zudem die Fischenden auf, 
generell schonend zu fischen 
und die gezielte Befischung 
von untermassigen Äschen 
konsequent zu unterlassen. 
Die Sonderbewilligung kann 
digital via App für CHF 20 oder 
auf Papier für CHF 30 beim FI 
gelöst werden.

prélèvements d’ombres. 
L’autorisation spéciale est 
réservée aux titulaires d’une 
patente annuelle. Un seul 
ombre peut être prélevé par 
jour et cinq au maximum 
par saison. Après le premier 
ombre, la pêche à l’ombre doit 
cesser pour la journée ; après 
le cinquième, l’autorisation 
spéciale s’éteint. La saison est 
en outre raccourcie : elle ne 
court plus que du 1er octobre 
au 31 décembre.

De grandes parties de l’Aar 
sont fermées à la pêche de 
l’ombre (voir la carte). Ainsi, le 
secteur du célèbre tronçon à 
débit résiduel près de Berne, 
où de nombreux ombres 
séjournent traditionnellement 
durant l’été, est fermé à la 
pêche spéciale. Dans la partie 
médiane de ce tronçon, la 
règle du « fly only » s’applique. 
Nous appelons en outre les 
pêcheuses et pêcheurs à prati-
quer une pêche respectueuse 
des poissons et à renoncer 
systématiquement à cibler les 
ombres n’ayant pas atteint la 
taille minimale.
L’autorisation spéciale peut 
être obtenue sous forme numé-
rique via l’application pour CHF 
20.–, ou sur papier auprès de 
l’IP pour CHF 30.–.
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Les pêcheuses et pêcheurs nous soutiennent
Outre, espérons-le, de nombreuses belles heures au bord de l’eau 
pour les pêcheuses et pêcheurs, la pêche spéciale fournit à l’IP de 
précieuses informations sur l’état actuel de la population d’ombres. 
L’autorisation spéciale va de pair avec un relevé de données : celui qui 
la sollicite enregistre le tronçon de pêche ainsi que le début et la fin 
de la pêche, et inscrit séparément chaque ombre conservé avec sa 
longueur. L’IP dispose ainsi de l’effort de pêche et des longueurs, soit 
la base nécessaire pour établir des taux de capture et des distribu-
tions de tailles.

L’IP demandera en outre aux pêcheuses et pêcheurs au bénéfice 
d’une autorisation spéciale s’ils acceptent de fournir bénévolement 
des données supplémentaires sur les ombres capturés. Après cet 
été caniculaire, l’état de condition des ombres nous intéresse tout 
particulièrement, de même que leur croissance et l’état de leurs 
gonades (glandes sexuelles). 

L’IP remercie enfin par avance les chasseuses et chasseurs qui s’oc-
cuperont cet automne tout spécialement des cormorans le long de 
l’Aar, afin de réduire la pression sur la population d’ombres affaiblie.

Die Fischenden unterstützen uns
Neben hoffentlich vielen schönen Stunden am Wasser für die 
Fischenden liefert die Sonderfischerei dem FI auch wertvolle 
Informationen über den aktuellen Zustand des Äschenbestands. Die 
Sonderbewilligung geht einher mit einer Datenerhebung: Wer sie löst, 
erfasst die Fangstrecke sowie Beginn und Ende des Fischens und 
trägt jede behändigte Äsche separat mit ihrer Länge ein. So erhält 
das FI Fangaufwand und Längen – die Grundlage für Fangraten und 
Längenverteilungen.

Fischende mit Sonderbewilligung werden vom FI zudem angefragt, 
ob sie freiwillig zusätzliche Daten zu den gefangenen Äschen liefern 
wollen. Besonders interessiert uns nach diesem Hitzesommer der 
Konditionszustand der Äschen sowie das Wachstum und der Zustand 
der Gonaden (Keimdrüsen). 

Das FI bedankt sich ausserdem bereits im Voraus bei denjenigen 
Jägerinnen und Jägern, die sich in diesem Herbst an der Aare speziell 
der Kormorane annehmen, um den Druck auf den geschwächten 
Äschenbestand zu verringern.

Hitzegeplagte Äschen und eine stattliche Forelle im Einlauf der  
wohltuend kühlen Worble in die Aare. Foto: Michel Roggo

Des ombres éprouvés par la chaleur et une belle truite à l’embouchure de  
la Worble, d’une fraîcheur bienfaisante, dans l’Aar. Photo : Michel Roggo
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Lesetipp: Weltverbunden 
– Impulse für das 
Zusammenleben von 
Mensch und Natur 
Das Buch von Kathrin Schlup aus Biel ist im Juni 2026 im 
renommierten Münchner oekom verlag erschienen. Es bietet 
inspirierende Ideen und originelle Antworten auf Fragen, die 
viele von uns nach diesem erschreckenden Hitzesommer 
beschäftigen.

Wo und wie kann ein Bach seine Anliegen 
anmelden? Wer gibt den Fischen eine Stimme 
und wie klingt sie? Wie verändert die moderne 
Wissenschaft unser Bild von der Natur? 
Wir haben uns daran gewöhnt, die Welt zu 
konsumieren. Als wäre sie ein Einkaufszentrum, 
sichern wir uns so viele Ressourcen wie möglich. 
Doch können wir mit dieser Haltung Antworten 
auf die drängendsten Fragen unserer Zeit finden? 
Lassen sich Klimakrise und Biodiversitätsverlust 
überhaupt in diesem Rahmen fassen?
Am Wasser, in einem Garten, auf einer Alp 
und in virtuellen Welten besucht Kathrin 
Schlup Menschen und Organisationen. Sie 
porträtiert Initiativen aus Wissenschaft, Politik, 
Therapie, Management, Spielentwicklung und 
Jurisprudenz, die versuchen, der anders-als-
menschlichen Welt auf Augenhöhe zu begegnen. 
Inspirierende Beispiele bauen Brücken zwischen 
Philosophie und Praxis und laden ein, selbst neue 
Rollen einzunehmen und die Welt aktiv mitzu-
gestalten. 

Das Softcover-Buch umfasst 180 Seiten. Es ist erhältlich 
im Fachhandel unter der ISBN 978-3-98726-508-2 und 
kostet CHF 34.90.

Ce livre broché de 180 pages est disponible en librairie 
sous l’ISBN 978-3-98726-508-2, au prix de CHF 34.90.

Conseil de lecture : 
Weltverbunden – Impulse 
für das Zusammenleben 
von Mensch und Natur (en 
allemand)
Paru en juin 2026 aux éditions munichoises oekom, maison 
réputée, l’ouvrage de la Biennoise Kathrin Schlup propose 

des idées inspirantes et des réponses 
originales à des questions qui préoccupent 
bon nombre d’entre nous après cet été 
caniculaire alarmant.

Où et comment un ruisseau peut-il faire valoir 
ses intérêts ? Qui donne une voix aux poissons, 
et comment sonne-t-elle ? Comment la science 
moderne transforme-t-elle notre regard sur la 
nature ?
Nous nous sommes habitués à consommer 
le monde. Comme s’il s’agissait d’un centre 
commercial, nous nous assurons autant de 
ressources que possible. Mais cette attitude 
nous permet-elle de trouver des réponses aux 
questions les plus urgentes de notre temps ? 
La crise climatique et la perte de biodiversité 
peuvent-elles seulement être appréhendées dans 
ce cadre ?
Au bord de l’eau, dans un jardin, sur un alpage et 
dans des mondes virtuels, Kathrin Schlup rend 
visite à des personnes et à des organisations. 
Elle dresse le portrait d’initiatives issues de 
la science, de la politique, de la thérapie, du 
management, du développement de jeux et du 
droit, qui s’efforcent de rencontrer d’égal à égal le 
monde autre qu’humain. Des exemples inspirants 
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Conseil d’écoute : 
FischVerruckt – le podcast 

suisse des 
pêcheurs
En 2024, Oli Bassotti et Nicco Kurmann ont 
lancé ce qu’ils présentent comme le pre-
mier podcast suisse consacré à la pêche. 
Passionnés de pêche aux carnassiers, 
ils partagent leur vaste savoir en matière 
de matériel et tiennent leurs auditrices 
et auditeurs au courant des dernières 
évolutions de la scène halieutique suisse. 
Le podcast propose aussi des éclairages 
sur la connaissance des espèces, la 
biologie des eaux, la politique de la pêche 
et la promotion de la relève. L’épisode 56, 
avec l’administrateur de la FCBP Daniel 
Ducret, en est un exemple très divertissant. 

Hörtipp: FischVerruckt – der 
Schweizer Fischer-Podcast
Oli Bassotti und Nicco Kurmann haben 
2024 nach eigenen Angaben den ersten 
Schweizer Fischerpodcast ins Leben 
gerufen. Als passionierte Raubfischangler 
teilen sie ihr umfassendes Tackle-Know-
how und halten ihre Hörerinnen und Hörer 
über die neuesten Entwicklungen der 
Schweizer Angelszene auf dem Laufenden. 
Der Podcast bietet auch Einblicke in 
Fischartenkunde, Gewässerbiologie, 
Fischereipolitik und Nachwuchsförderung. 
Ein sehr unterhaltsames Beispiel dafür ist 
die Folge 56 mit BKFV-Geschäftsführer 
Daniel Ducret. 

Einfach mal reinhören auf YouTube.

À écouter sur YouTube – en suisse 
allemand.

DE

FR	

jettent des ponts entre philosophie et pratique 
et invitent chacune et chacun à endosser de 
nouveaux rôles et à façonner activement le 
monde.

https://www.youtube.com/watch?v=XzYf-SuOjtI
https://www.youtube.com/watch?v=XzYf-SuOjtI
https://www.youtube.com/watch?v=XzYf-SuOjtI
https://www.youtube.com/watch?v=XzYf-SuOjtI
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